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Председатель: г-н Давутоглу/Илькин . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Турция) 
   
 Австрия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Майер-Хартинг 
 Буркина-Фасо . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Кафандо 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Лю Чжэньминь 
 Коста-Рика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Урбина 
 Хорватия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Санадер 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Лакруа 
 Япония . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Окуда 
 Ливийская Арабская Джамахирия . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Гуидер 
 Мексика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Эллер 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Чуркин 
 Уганда . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Мугоя 
 Соединенное Королевство Великобритании  

и Северной Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Парэм 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Дикарло 
 Вьетнам . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ле Лыонг Минь 
 
 
 

Повестка дня 
 
 

Международный трибунал для судебного преследования лиц, ответственных за 
серьезные нарушения международного гуманитарного права, совершенные на 
территории бывшей Югославии с 1991 года 

Международный уголовный трибунал для судебного преследования лиц, ответ-
ственных за геноцид и другие серьезные нарушения международного гумани-
тарного права, совершенные на территории Руанды, и граждан Руанды, ответ-
ственных за геноцид и другие подобные нарушения, совершенные на террито-
рии соседних государств, в период с 1 января 1994 года по 31 декабря 
1994 года 
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  Заседание открывается в 10 ч. 10 м. 
 

Выражение признательности предыдущему 
Председателю 
 

 Председатель (говорит по-английски): По-
скольку это первое заседание Совета Безопасности 
в июне 2009 года, я хотел бы воспользоваться дан-
ной возможностью, чтобы от имени Совета побла-
годарить Постоянного представителя Российской 
Федерации Его Превосходительство г-на Виталия 
Чуркина и председательствовавшую в Совете рос-
сийскую делегацию и воздать им должное за ус-
пешное руководство Советом Безопасности в мае 
2009 года. 

 Мне также хотелось бы отметить, что в зале 
присутствует премьер-министр Хорватии Его Пре-
восходительство г-н Иво Санадер. Я рад тепло при-
ветствовать его. 
 

Заявление Председателя 
 

 Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем перейти к рассмотрению пункта нашей по-
вестки дня, позвольте мне сказать несколько слов в 
моем национальном качестве. 

 Как известно членам Совета Безопасности, те-
кущее заседание является первым открытым засе-
данием Совета, проводимым под руководством Тур-
ции. Я чрезвычайно рад находиться здесь сегодня 
вместе с вами. Когда Турция около пяти лет назад 
приняла решение выдвинуть свою кандидатуру на 
одно из мест в Совете, мы сделали это, имея четкое 
представление об Организации Объединенных На-
ций и о нашей возможной роли в Совете. Мы счита-
ем Организацию Объединенных Наций основным 
органом, воплощающим в себе международную ле-
гитимность, а Совет Безопасности — главным ор-
ганом, ответственным за поддержание глобального 
мира и безопасности. 

 Турция была и остается одним из ответствен-
ных членов международного сообщества, глубоко 
приверженных делу защиты идеалов и принципов, 
закрепленных в Уставе Организации Объединенных 
Наций. Именно потому что мы являемся одним из 
членов — основателей Организации Объединенных 
Наций, активная причастность к политике и про-
граммам Организации составляет одно из основных 
направлений нашей внешней политической дея-
тельности. 

 Поэтому мы думали, что наше членство в Со-
вете может помочь усилить конструктивную роль, 
которую мы стремимся играть в нашем регионе и за 
его пределами. Мы также надеялись, что наше по-
нимание изнутри довольно сложных вопросов, ко-
торыми занимается Совет, особенно вопросов на-
шего региона, может добавить ценности работе это-
го органа. 

 В ретроспективе, пять месяцев с того времени, 
как мы стали членами Совета, подтвердили наше 
видение. Мы получаем большую пользу от участия 
в обсуждении широкого круга вопросов и стремим-
ся преобразовать это в позитивный вклад в нашу 
политику и инициативы. Сейчас, глядя вперед, мы 
даже в большей степени полны надежд, что наши 
активные контакты с членами Совета и всеми чле-
нами Организации Объединенных Наций будут 
продолжать содействовать миру и стабильности в 
мире.  

 Я уверен, что плотная программа работы на 
июнь, которая отражает почти всю повестку дня 
Совета, станет шагом в этом направлении.  

 В качестве Председателя Совета на этот месяц 
я определенно внесу в это свой вклад. В этой связи 
я особенно рад, что началом нашего председатель-
ства является это заседание по вопросу о междуна-
родных уголовных трибуналах по бывшей Югосла-
вии и Руанде. Вклад этих двух трибуналов в меж-
дународное уголовное право и, соответственно, в 
примирение, стабильность и мир в затронутых 
странах выше всякой похвалы. Как страна, которая 
глубоко привержена верховенству закона и твердо 
верит во взаимно усиливающую связь между миром 
и правосудием, Турция высоко ценит важную рабо-
ту, выполняемую этими двумя трибуналами. Борьба 
с безнаказанностью и обеспечение правосудия для 
жертв нарушений международного гуманитарного 
права являются для нас приоритетом.  

 Тем не менее в отношении бывшей Югославии 
и Руанды выполнение этих задач не ограничивается 
и не может ограничиваться временем функциониро-
вания трибуналов. Таким образом, так как мы при-
ближаемся ко времени закрытия этих двух трибуна-
лов, мы должны обеспечить, чтобы практика безна-
казанности никогда больше не возникала и чтобы 
были твердо закреплены необходимые для этого 
механизмы.  
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 Поскольку вскоре мы будем рассматривать 
этот вопрос более глубоко, позвольте мне на этом 
остановиться. Без дальнейших разговоров позволь-
те мне перейти к нашей официальной повестке дня. 
 

Утверждение повестки дня 
 

 Повестка дня утверждается. 
 

Международный трибунал для судебного 
преследования лиц, ответственных за серьезные 
нарушения международного гуманитарного 
права, совершенные на территории бывшей 
Югославии с 1991 года 
 

Международный трибунал для судебного 
преследования лиц, ответственных за геноцид и 
другие серьезные нарушения международного 
гуманитарного права, совершенные на 
территории Руанды, и граждан Руанды, 
ответственных за геноцид и другие подобные 
нарушения, совершенные на территории соседних 
государств, в период с 1 января по 31 декабря 
1994 года 
 

  Письмо Председателя Международного 
трибунала для судебного преследования лиц, 
ответственных за серьезные нарушения 
международного гуманитарного права, 
совершенные на территории бывшей 
Югославии с 1991 года, от 14 мая 2009 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 
(S/2009/252) 

 

  Письмо Председателя Международного 
трибунала для судебного преследования лиц, 
ответственных за геноцид и другие 
серьезные нарушения международного 
гуманитарного права, совершенные на 
территории Руанды, и граждан Руанды, 
ответственных за геноцид и другие подобные 
нарушения, совершенные на территории 
соседних государств, в период с 1 января по 
31 декабря 1994 года, от 14 мая 2009 года на 
имя Председателя Совета Безопасности 
(S/2009/247) 

 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы информировать Совет о том, что мною полу-
чены письма от представителей Боснии и Герцего-
вины, Кении, Руанды и Сербии с просьбой пригла-
сить их принять участие в обсуждении вопроса, 
стоящего на повестке дня Совета. В соответствии 

со сложившейся практикой я предлагаю, с согласия 
Совета, пригласить указанных представителей при-
нять участие в обсуждении без права голоса соглас-
но соответствующим положениям Устава и прави-
лу 37 временных правил процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 По приглашению Председателя представите-
ли вышеупомянутых стран занимают места, 
отведенные для них в зале Совета.  

 Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с договоренностью, достигнутой в ходе 
состоявшихся ранее в Совете консультаций, я буду 
считать, что Совет Безопасности согласен напра-
вить приглашение на основании правила 39 вре-
менных правил процедуры Председателю Между-
народного уголовного трибунала по бывшей Юго-
славии судье Патрику Робинсону; Председателю 
Международного уголовного трибунала по Руанде 
судье Денису Байрону; Обвинителю Международ-
ного уголовного трибунала по бывшей Югославии 
г-ну Сержу Браммерцу; и Обвинителю Междуна-
родного уголовного трибунала по Руанде г-ну Хас-
сану Джаллоу.  

 Решение принимается. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета Безо-
пасности проводится в соответствии с договорен-
ностью, достигнутой в ходе состоявшихся ранее в 
Совете консультаций.  

 На рассмотрении членов Совета находятся 
следующие документы: S/2009/252, в котором со-
держится текст письма Председателя Международ-
ного уголовного трибунала по бывшей Югославии 
от 14 мая 2009 года на имя Председателя Совета 
Безопасности; и S/2009/247, в котором содержится 
текст письма Председателя Международного уго-
ловного трибунала по Руанде от 14 мая 2009 года на 
имя Председателя Совета Безопасности.  

 На настоящем заседании Совет Безопасности 
заслушает брифинги Председателя Международно-
го уголовного трибунала по бывшей Югославии, 
Председателя Международного уголовного трибу-
нала по Руанде и обвинителей международных уго-
ловных трибуналов по бывшей Югославии и Руан-
де. 



S/PV.6134  
 

4 09-35928 
 

 Сейчас я предоставляю слово Председателю 
Международного уголовного трибунала по бывшей 
Югославии судье Патрику Робинсону.  

 Судья Робинсон (говорит по-английски): Для 
меня действительно большая честь выступать сего-
дня перед вами в качестве Председателя Междуна-
родного уголовного трибунала по бывшей Югосла-
вии (МТБЮ) и выступать в то время, когда Турция 
является Председателем.  

 Мое выступление сегодня будет кратким, по-
скольку подробности мер, принятых Трибуналом 
для завершения своего мандата, изложены в моем 
письменном полугодовом докладе (см. S/2009/252), 
который был должным образом представлен Совету.  

 Со времени моего самого последнего выступ-
ления перед вами Трибунал продолжает направлять 
свои основные усилия на как можно скорейшее за-
вершение своей работы. Было вынесено три реше-
ния по апелляции, в том числе по некоторым из на-
ших наиболее сложных дел, и в наших трех залах 
судебных заседаний одновременно слушается семь 
судебных дел.  

 Из оставшихся дел, судебное рассмотрение 
дел двух обвиняемых, Станишича и Симатовича, 
начнется завтра, 5 июня 2009 года, а судебное рас-
смотрение дела Караджича начнется в конце авгу-
ста 2009 года. Дело Толимира и заключительное 
слушание по делу Мико Станишича и Стояна Жуп-
лянина начнется в сентябре 2009 года.  

 По нашим нынешним оценкам, можно предпо-
ложить, что все наши судебные слушания, за ис-
ключением трех, будут завершены в 2010 году, еще 
два в начале 2011 года и последнее судебное слу-
шание, по делу Караджича, в начале 2012 года.  

 Как вы видите, наша судебная деятельность 
выходит на финишную прямую. Тем не менее оста-
ется одно серьезное препятствие: продолжающееся 
бегство от правосудия Ратко Младича и Горана 
Хаджича. Неспособность предать этих двоих пра-
восудию оставит пятно на историческом вкладе Со-
вета Безопасности в построение мира в бывшей 
Югославии. 

 Позвольте мне перейти к текущему прогнозу в 
отношении оставшихся апелляций, включая апел-
ляции, которые могут поступить в МТБЮ и в наш 
братский трибунал, Международный уголовный 
трибунал по Руанде (МУТР), следует напомнить, 

что оба трибунала имеют общую функцию рассмот-
рения апелляций. Проведя подробный анализ, Три-
бунал считает, что, если после завершения своей 
судебной работы в Апелляционную камеру не будут 
переведены восемь судей, занимающихся судебным 
производством, Апелляционная камера МТБЮ/ 
МУТР будет заниматься рассмотрением апелляций 
до 2015 года. Однако в связи с перераспределением 
должностей четырех судей МТБЮ и четырех судей 
МУТР, основная часть работы, связанной с апелля-
циями, будет завершена к концу 2012 года, и при 
этом рассмотрение четырех дел будет перенесено 
на первую половину 2013 года. 

 Упомянутое предложение по перераспределе-
нию должностей содержалось в бюджете Трибунала 
на двухгодичный период 2010–2011 года в качестве 
составной части программы Трибунала по сокра-
щению и представляет собой вопрос, который те-
перь официально вынесен на рассмотрение Совета 
Безопасности в форме запроса о продлении манда-
тов постоянных судей, участвующих в рассмотре-
нии дел, судей по вопросам апелляций и судей Три-
бунала ad litem. В этой связи я благодарю австрий-
ского председателя Рабочей группы Совета Безо-
пасности по специальным Трибуналам, а также 
Канцелярию Юрисконсульта за то, что они помогли 
ускорить рассмотрение данных предложений, что 
позволило обеспечить непрерывную работу Трибу-
нала. 

 Тем не менее, я должен отметить, что значи-
тельный объем работы Трибунала по апелляциям в 
определенной степени является следствием неудач-
ной передачи дел на основании правила 11 bis из 
юрисдикции Трибунала по Руанде на национальный 
уровень. Как выяснилось, Руанда не располагала 
потенциалом, необходимым для ведения подобных 
дел, и международное сообщество, соответственно, 
предпринимает меры, чтобы исправить положение. 
Но, вероятно, еще более тревожным является не-
достаток возможностей или готовности для рас-
смотрения таких дел в европейских странах, куда 
МУТР также пытался передать их на основании 
правила 11 bis. Я считаю, что это чрезвычайно важ-
ный вопрос, который следует вынести на рассмот-
рение Совета Безопасности и международного со-
общества. Безусловно, страны с высоким уровнем 
правового развития могли бы прилагать более эф-
фективные усилия для того, чтобы принять опреде-
ленное количество дел на основании правила 11 bis. 
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Подобный шаг явится реальным вкладом в деятель-
ность международного сообщества, которое стре-
мится обеспечить завершение работы Трибунала в 
соответствии с необходимыми требованиями.  

 Может оказаться, что содержащийся в пунк-
те 6 резолюции 1534 (2004) Совета Безопасности 
запрет, согласно которому Трибуналу предложено 
не рассматривать дела обвиняемых низшего и сред-
него уровня, имеет непосредственное отношение к 
передаче дел государствам бывшей Югославии. Од-
нако, при одобрении Совета Безопасности, мы мо-
жем предпринять дополнительные усилия, чтобы 
передать одной из развитых стран одно крупное де-
ло обвиняемого высшего звена. Сам по себе один 
подобный шаг может избавить состав суда от 
14 месяцев судебных заседаний, не считая времени, 
которое требуется для рассмотрения апелляции.  

 Продолжая усилия по ускорению своей рабо-
ты, Трибунал выявил некоторые факторы, которые 
способны вызвать сбой намеченных в графике сро-
ков и поэтому нуждаются в тщательном рассмотре-
нии. Во-первых, это вопрос перевода. Соблюдение 
принятой в Организации Объединенных Наций 
нормы, составляющей 5,5 страниц в день на чело-
века, равно как необходимость в обширных ссылках 
и обязательное редактирование с целью обеспечить 
качественный перевод требуют много времени. По-
ложение еще более усложняется тем, что, распола-
гая ограниченными ресурсами, мы должны удовле-
творять чрезвычайно высокие требования. По-
скольку работа по переводу юридических текстов 
требует специальных знаний и зачастую носит кон-
фиденциальный характер, возможность использо-
вания переводчиков со стороны заведомо ограниче-
но.  

 Мы продолжаем предпринимать усилия для 
того, чтобы свести к минимуму потребности в пе-
реводе на этапе следственных и апелляционных 
процедур, находить и привлекать квалифицирован-
ных переводчиков. Однако в службе переводов 
по-прежнему остается 20 вакансий, а сам процесс 
набора тормозится осуществлением стратегии за-
вершения работ. В большинстве случаев прием на 
работу подходящей кандидатуры занимает от трех 
до пяти месяцев. Принимая во внимание тот факт, 
что МТБЮ сталкивается с растущей конкуренцией 
в области найма квалифицированных переводчиков 
без сохранения премиального вознаграждения, в 

будущем логично ожидать сокращения, а не роста 
числа переводчиков.  

 Другим фактором, который отрицательно воз-
действует на ускорение процесса следствия, являет-
ся неуважение к суду. Мне достаточно только упо-
мянуть дело Шешеля, рассмотрение которого по-
стоянно переносится начиная с марта 2009 года. 
Учитывая то воздействие, которое случаи неуваже-
ния к суду оказывают на процесс завершения наших 
дел, я учредил рабочую группу по изучению спосо-
бов борьбы с этим явлением, которые не влекли бы 
за собой замедление заседаний. В ближайшее время 
я получу доклад этой группы и надеюсь, что в нем 
будут содержаться конкретные меры, к которым су-
дьи могли бы прибегать в случае проявления не-
уважения к суду при судебном разбирательстве. 
Кроме того, Комитет по регламенту рассматривает 
вопрос о принятии правила, предусматривающего 
принятие письменных заявлений от свидетелей, ко-
торые не смогли участвовать в судебном разбира-
тельстве в результате запугивания.  

 Разрешите мне вернуться к вопросу о сокра-
щении необходимого персонала; это трудность, с 
которой мы сталкиваемся во всех областях деятель-
ности Трибунала. За последние три месяца от нас 
ушли 82 сотрудника, то есть мы теряли приблизи-
тельно 27 человек в месяц. Много говорилось о не-
обходимости располагать высококвалифицирован-
ными кадрами для надлежащего выполнения нашей 
работы. Я обращаюсь к Совету Безопасности с при-
зывом предусмотреть разработку конкретных мер 
по удержанию нашего персонала. До сих пор един-
ственным шагом в этом направлении была резолю-
ция 63/256 Генеральной Ассамблеи, принятая 
24 декабря 2008 года на шестьдесят третьей сессии 
Генеральной Ассамблеи. В пункте 5 этой резолю-
ции Генеральная Ассамблея просит Генерального 
Секретаря 

 «использовать существующую систему кон-
трактов для предоставления этим сотрудникам 
контрактов с учетом сроков запланированного 
сокращения должностей согласно соответст-
вующим действующим графикам проведения 
судебных процессов для устранения неопреде-
ленности в отношении будущей занятости, с 
тем, чтобы трибуналы располагали необходи-
мым потенциалом для эффективного выполне-
ния своих мандатов». 
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 Я намерен как можно скорее добиться выпол-
нения этой резолюции, однако не уверен, что этого 
будет достаточно. Вернувшись сюда через шесть 
месяцев, я не хочу, чтобы Совет Безопасности кри-
тиковал меня за доклад, указывающий на значи-
тельные задержки в том графике работы, который я 
представляю вам сегодня, поскольку уход квалифи-
цированных и опытных сотрудников будет продол-
жаться. Я опасаюсь, что в скором времени мы 
столкнемся с проблемой недостатка сотрудников, 
однако мне кажется, что государства-члены, кото-
рые могли бы оказать содействие, заняли позицию 
незаинтересованности в этом вопросе. Обычно я не 
склонен к преувеличениям, но в том случае, если 
наши потери в рабочей силе будут и далее состав-
лять 27 человек в месяц, боюсь, что однажды, су-
дьи, придя на работу, окажутся в одиночестве.  

 Трибунал делает все от него зависящее, чтобы 
удержать сотрудников, но в случае отсутствия необ-
ходимой помощи и конкретных мер, этого может 
оказаться недостаточно. Я намерен и в дальнейшем 
поднимать этот вопрос перед Генеральным секрета-
рем, в Управлении людских ресурсов и с Контроле-
ром, и активная поддержка в этом вопросе со сто-
роны Совета Безопасности весьма бы помогла. 

 Сказав это, я хотел бы отметить, что все ука-
зывает на то, что наша просьба о продлении срока 
работы наших судей из-за оставшегося у них объе-
ма работы не будет удовлетворена Советом Безо-
пасности и что, в лучшем случае, всем судьям будет 
предоставлена отсрочка до 31 декабря 2010 года. 
Речь идет о политическом решении, которое пред-
стоит принять Совету Безопасности, однако я хотел 
бы еще раз указать Совету на то, что такой фраг-
ментарный подход к продлению мандатов судей 
может быть превратно истолкован нашими сотруд-
никами. Подобный подход лишь укрепляет их 
стремление как можно быстрее найти работу в дру-
гом месте. Я просил бы Совет самым серьезным 
образом еще раз подумать, насколько мудрым явля-
ется такое решение данного вопроса. 

 Я должен поблагодарить Рабочую группу Со-
вета Безопасности по специальным международ-
ным трибуналам и Австрию, в качестве ее Предсе-
дателя, за работу над созданием остаточного меха-
низма. Трибунал также признателен Канцелярии 
Юрисконсульта за те обширные возможности, кото-
рые были предоставлены Трибуналу в плане уча-
стия в подготовке доклада Генерального секретаря 

по бюджетным и административным аспектам оста-
точного механизма.  

 Позвольте мне завершить свое выступление 
словами Генри Лонгфеллоу: «Как ни важно умение 
успешно начать дело, еще важнее умение успешно 
завершить его». В ближайшем будущем мы закон-
чим рассмотрение всех дел — при условии, что Со-
вет Безопасности позаботится о том, чтобы Трибу-
нал располагал достаточными ресурсами, позво-
ляющими ему свернуть свою работу оперативно и 
на справедливой основе и что в срочном порядке 
будут найдены достаточные стимулы к тому, чтобы 
удержать необходимый персонал; в таком случае 
завершение нашей работы будет действительно ус-
пешным. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю судью Робинсона за его брифинг. 

 Сейчас я предоставляю слово Председателю 
Международного уголовного трибунала по Руанде 
судье Деннису Байрону. 

 Судья Байрон (говорит по-английски): Преж-
де всего я хотел бы пожелать Турции как новому 
Председателю Совета всяческих успехов в этой ра-
боте. Я хотел бы также приветствовать присутст-
вующего в этом зале премьер-министра Хорватии. 

 Пятнадцать лет и два месяца тому назад — 
7 апреля 1994 года — в Руанде начался геноцид. По 
прошествии трех месяцев, по меньшей мере 
800 000 человек были убиты, не говоря уже о мно-
жестве случаев изнасилования, причинения увечий, 
пыток и той психологической травме, которую пе-
режили миллионы людей. По прошествии всего 
лишь нескольких месяцев после окончания этих 
жестокостей, Совет Безопасности учредил Между-
народный уголовный трибунал по Руанде (МУТР), с 
которым связывались большие ожидания и перед 
которым стояли большие задачи. Совет был 

 «убежден в том, что … преследование лиц, от-
ветственных за серьезные нарушения между-
народного гуманитарного права… содейство-
вало бы процессу национального примирения 
и восстановлению и поддержанию мира…» 
(резолюция 955 (1994), седьмой пункт преам-
булы). 

Я сказал бы, что Трибунал выполнил многие из 
этих ожиданий Совета, и мы по-прежнему стремил-
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ся к тому, чтобы оставленное нами наследие вызы-
вало у всех руандийцев чувство удовлетворения. 

 Представляя сегодня в Совете одиннадцатый 
доклад о стратегии завершения работы МУТР, я 
прекрасно понимаю, что нахожусь здесь не только 
для того, чтобы рассказывать о достижениях Три-
бунала, но и для того, чтобы отметить заслугу Со-
вета в этих успехах. Членам Совета немалого стои-
ла поддержка этого Трибунала, работа которого 
стала важной вехой в разработке и защите осново-
полагающих прав человека, несмотря ни на этниче-
скую принадлежность, ни на политику, проводимую 
на местах, ни на национальные границы. Тот факт, 
что Совет поддерживал наши усилия, говорит о его 
приверженности идее о том, что бесчеловечное от-
ношение человека к человеку не может быть оправ-
дано как неизменная черта, присущая природе че-
ловека. Речь идет о выборе, за который каждый, кто 
повинен в совершении злодеяний, может и должен 
быть наказан. 

 С момента своего учреждения в ноябре 
1994 года МУТР многого добился. Он в сложных 
условиях вынес судебные решения по сложным де-
лам сорока четырех обвиняемых. Но не менее важ-
ным является и то, что Трибунал собрал юридиче-
ски подтвержденные фактические материалы о со-
бытиях в Руанде, материалы которые послужат ос-
новой для проведения оставшихся процессов, ста-
нут источником информации для историков и край-
не важным вкладом в процесс примирения.  

 Однако мы не успокоились на этом. За шесть 
месяцев, прошедших с момента моего прошлого 
выступления в Совете в декабре, Трибунал вынес 
три судебных решения по делам шести обвиняе-
мых. Начиная с сегодняшнего дня и до конца года 
мы намерены вынести еще шесть судебных реше-
ний по лицам, которые проходят по отдельным де-
лам. В первые месяцы этого года мы также завер-
шили этап доказывания по двум самым крупным 
делам с участием нескольких обвиняемых: по делу 
Бутаре и по так называемому «Делу военных II». 
Оба эти дела, равно как дело Бизимунгу, находятся 
сейчас на стадии составления судебного решения, и 
в общей сложности по ним проходят около 
14 обвиняемых. В пятом деле, по которому прохо-
дят несколько обвиняемых, — деле Каремеры — мы 
в настоящее время ожидаем решения Апелляцион-
ной палаты относительно нашей просьбы выделить 

в отдельное судопроизводство дело одного из обви-
няемых, болезнь которого задерживает слушания.  

 Максимальное число в десять новых дел, рас-
смотрение которых намечалось на 2009 год, о чем я 
говорил в ходе моего последнего выступления в 
Совете Безопасности, стало реальностью. На сего-
дняшний день четыре из этих десяти новых дел уже 
находятся на этапе рассмотрения, а по одному из 
них завершено слушание свидетельских показаний. 

 Трибунал продолжает прилагать усилия к то-
му, чтобы улучшить управление судебными слуша-
ниями — начиная с досудебного разбирательства и 
вплоть до подготовки судебных решений. Тем не 
менее, начало слушаний по ряду новых дел при-
шлось отложить в силу различных причин, таких 
как представление финансовой информации, не-
ожиданная отставка адвокатов по трем делам неза-
долго до запланированного начала процесса, смерть 
одного из адвокатов защиты и отвод председатель-
ствующего судьи. Однако, несмотря на эти задерж-
ки, мы по-прежнему прилагаем все усилия для того, 
чтобы придерживаться разработанного плана и за-
вершить этап заслушивания свидетельских показа-
ний, по возможности, к концу текущего года. 

 Однако вследствие задержек с началом слуша-
ний по ряду дел необходимо спланировать меры на 
тот случай, что эти слушания могут захватить пер-
вые месяцы 2010 года. Задержки могут также по-
влиять на сроки подготовки проектов судебных ре-
шений как по новым, так и по уже рассматривае-
мым делам, поскольку одни и те же судьи будут и 
проводить судебные слушания и готовить судебные 
решения. Однако, за исключением дела Каремеры, 
мы ожидаем, что судебные решения по всем этим 
делам будут вынесены в течение 2010 года. Именно 
с учетом всего сказанного мы просим Совет утвер-
дить продление мандата наших судей до 31 декабря 
2010 года. 

 С января в Трибунале работают трое новых 
судей ad litem, которые участвуют в нескольких но-
вых процессах. Наши усилия пригласить дополни-
тельно четвертого судью из имеющегося реестра 
успеха не имели, а реестр уже исчерпан. Тем не ме-
нее, демонстрируя стремление к сокращению пер-
сонала, где возможно, а также во избежание воз-
можных дальнейших проволочек, связанных с про-
цессом назначения, мы приняли решение слушать 
оставшиеся новые дела с имеющимся составом су-
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дей Трибунала и не просить о назначении новых су-
дей ad litem. В то же время, это решение, несомнен-
но, создает дополнительную нагрузку на имеющих-
ся судей, которым приходится параллельно вести 
заседания по двум, а зачастую и трем делам. 

 Неравенство между постоянными судьями и 
судьями ad litem в отношении некоторых прав оста-
ется серьезной причиной для беспокойства. После 
принятия резолюции 1855 (2008), которая отменила 
требование включать хотя бы одного постоянного 
судью в состав судей по каждому делу, судьи ad 
litem почти сравнялись с постоянными судьями в 
полномочиях и равны с ними в отношении обязан-
ностей и загрузки. Судьи ad litem будут председа-
тельствовать в нескольких новых делах. Решить во-
прос о неравном статусе необходимо не только для 
укрепления мотивации и заинтересованности этих 
судей, но по соображениям элементарной справед-
ливости.  

 МУТР стоит перед проблемой текучести кад-
ров, которая постоянно обостряется и усугубляется 
неопределенностью, происходящей из краткосроч-
ности контракта, в настоящее время предлагаемого 
Трибуналом. Потеря опытных специалистов означа-
ет потерю преемственности, преодолеть которую 
вновь набранному персоналу непросто. Этот факт 
подчеркивает необходимость обеспечить удержание 
опытных специалистов на такое время, в течение 
которого их услуги остаются необходимыми. 

 Хотя сделано уже немало, впереди ждут серь-
езные задачи. Через 15 лет после прекращения ге-
ноцида все еще находятся на свободе 13 лиц, скры-
вающихся от правосудия, четверо из которых долж-
ны предстать перед Трибуналом как высокопостав-
ленные обвиняемые. Я еще раз повторяю свой на-
стоятельный призыв к государствам-членам все-
мерно содействовать усилиям Обвинителя обеспе-
чить их арест и передачу в Арушу в течение этого 
последнего периода работы Трибунала. Если меж-
дународное сообщество намерено бороться с безна-
казанностью, то позволить этим лицам, обвинен-
ным в наиболее тяжких преступлениях, избежать 
суда для него не может быть приемлемым.  

 Сотрудничество и помощь со стороны госу-
дарств-членов во многих отношениях остается 
краеугольным камнем успешного завершения ман-
дата Трибунала. Две недели назад я подписал реше-
ния о передаче еще девяти осужденных государст-

ву-члену для исполнения их приговоров. Поддерж-
ка мирового сообщества по-прежнему крайне необ-
ходима для переселения двух оправданных лиц, все 
еще находящихся в Аруше. Я хотел бы еще раз по-
вторить призыв к Совету сотрудничать в этом во-
просе.  

 Как Совету известно, Трибунал в настоящее 
время готовит свои предложения по бюджету на 
двухгодичный период 2010–2011 годов. Оставшийся 
объем работы огромен, и наша способность завер-
шить ее успешно будет зависеть от того, насколько 
адекватны будут наши финансовые и людские ре-
сурсы, и имеет прямое отношение к нынешним 
прениям даже несмотря на то, что Совет Безопасно-
сти не является форумом для обсуждения бюджет-
ных вопросов. Разрешите мне воспользоваться этой 
возможностью и попросить государства-члены сде-
лать все возможное, чтобы Трибунал получил те ре-
сурсы, которые ему необходимы для завершения его 
работы. Я убежден, что даже в это тяжелое время 
экономического кризиса все государства-члены со-
храняют приверженность целям обеспечения каче-
ственного правосудия для жертв руандийской тра-
гедии. Мы сможем достичь этих целей, поставлен-
ных перед нами международным сообществом, 
только если мы будем обеспечены необходимыми 
ресурсами.  

 Хотя работа Трибунала продолжается полным 
ходом, необходимо готовиться к тому времени, ко-
гда Трибунал закроется. В ходе подготовки доклада 
для Совета Безопасности по вопросу об остаточном 
механизме и архивах Секретариат широко консуль-
тировался с Трибуналом. Я уверен, что этот доклад 
обеспечит весьма солидную и всестороннюю осно-
ву для тех трудных решений, которые Совету Безо-
пасности придется принимать по этим вопросам. Я 
верю в то, что наша общая цель не допустить без-
наказанности за геноцид, военные преступления и 
преступления против человечности, совершенные в 
1994 году в Руанде, станет тем главным принципом, 
которым он будет руководствоваться в своих реше-
ниях. 

 Позвольте мне закончить, выразив, от имени 
всех судей и сотрудников МУТР, нашу искреннюю 
признательность за постоянную поддержку со сто-
роны уважаемых правительств, представленных в 
Совете. Я хотел бы также особенно поблагодарить 
сотрудников Секретариата Организации Объеди-
ненных Наций за их бесценные рекомендации и по-
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мощь. В этом отношении я хотел бы особо отметить 
Управление по правовым вопросам.  

 Наши общие усилия привлечь к суду тех, кто 
совершил наиболее страшные преступления в Ру-
анде в 1994 году, являются мощным сигналом всему 
человечеству. Даже если прошло уже 15 лет, даже 
если это был трудный процесс, полный проблем и 
несовершенств, даже если еще не все обвиненные 
арестованы, мы должны и будем продолжать борьбу 
с духом безнаказанности — борьбу за справедли-
вость и ответственность. Задача успешного прими-
рения и достижения прочного мира в регионе Вели-
ких озер будут решена только тогда, когда все сто-
роны смогут доверять мощи этого сигнала.  

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю судью Байрона за его брифинг.  

 Теперь я предоставляю слово г-ну Сержу 
Браммерцу, Обвинителю Международного трибуна-
ла по бывшей Югославии.  

 Г-н Браммерц (говорит по-английски): Благо-
дарю Совет за предоставленную мне возможность 
представить одиннадцатый доклад Канцелярии Об-
винителя по ее стратегии завершения.  

 Я представлю Совету краткий отчет о текущем 
состоянии судебной работы, сотрудничестве госу-
дарств, усилиях по поддержке работы службы уго-
ловного преследования в бывшей Югославии и, что 
не менее важно, организационные планы моей Кан-
целярии на заключительный период существования 
Трибунала. 

 Предполагается, что 2009 год станет послед-
ним годом полномасштабной процессуальной рабо-
ты Трибунала перед тем, как в 2010 году начнется 
его сокращение. За последние шесть месяцев Обви-
нение добилось значительного прогресса в дости-
жении целей стратегии завершения. С тех пор, как я 
представил Совету мой письменный доклад в сере-
дине мая, Обвинение завершило заключительные 
объяснения по делу двух обвиняемых — дело Лу-
кич и Лукич, — и решение суда ожидается в бли-
жайшие месяцы.  

 В настоящее время в производстве находится 
шесть дел с 19 обвиняемыми. Одно из этих дел, 
сложный процесс над семью лицами, обвиненными 
в преступлениях, совершенных в Сребренице, сей-
час находится на завершающей стадии. Заключи-
тельное резюме Обвинения в деле Попович и др. 

должно быть готово к концу июля, а заключитель-
ные объяснения намечены на конец августа.  

 Другие дела в производстве — процессы Дор-
девич и Перишич — находятся далеко в стадии об-
винения, а процессы по делам Прлич и др. и Гото-
вина и др. — в стадии защиты. 

 Несмотря на усилия обвинения соблюсти гра-
фик судебных разбирательств, имели место некото-
рые дополнительные задержки. Особенно в феврале 
2009 года, когда рассмотрение дела Шешеля при-
шлось прервать из-за трудностей с получением по-
казаний остальных свидетелей.  

 Значительный прогресс был достигнут по по-
следним четырем делам на досудебном этапе. Груп-
па обвинителей по делу Караджича последователь-
но работала над подготовкой дела, с тем чтобы в 
скором времени начать процесс. После продолжи-
тельного перерыва, вызванного проблемами со здо-
ровьем Йовицы Станишича, в скором времени 
должно возобновиться рассмотрение дела Стани-
шича и Симатовича. Обвинение готово начать про-
цесс по делу Станишича и Жуплянина, который, как 
ожидается, начнется в сентябре, также в сентябре 
начнется процесс по делу Толимира. Для обеспече-
ния скорейшего начала новых процессов мы опера-
тивно перераспределили персонал, завершающий 
разбирательство дела Поповича и др. и дела Лукича 
и Лукича. 

 Обвинение постоянно работает над апелля-
циями, и ожидается, что в предстоящие месяцы 
объем работы значительно возрастет. К концу 
2009 года Апелляционный отдел будет постоянно 
занят рассмотрением 24 апелляционных дел. 

 Сотрудничество государств с моей Канцеляри-
ей по—прежнему имеет крайне важное значение 
для успешного завершения нашей судебно-
апелляционной работы. Мы продолжаем обращать-
ся за помощью к Боснии и Герцеговине, Хорватии и 
Сербии в решении ряда вопросов, таких как пре-
доставление документов, доступ к архивам, обеспе-
чение выступлений свидетелей в Трибунале и по-
мощь в обнаружении и аресте лиц, скрывающихся 
от правосудия. Недавно я вновь посетил эти стра-
ны, где у меня состоялись встречи с властями на 
политическом, судебном и оперативном уровнях 
для обсуждения всех этих вопросов.  
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 С момента моего последнего брифинга в Сове-
те Сербия добилась большого прогресса в сотруд-
ничестве с моей Канцелярией. Значительная часть 
запросов об оказании помощи была удовлетворена, 
включая доступ к документам и архивам. Посколь-
ку процессы по делам высшего руководства идут, а 
другие вскоре начнутся, мы надеемся, что эта тен-
денция получит продолжение.  

 Поиск и арест Ратко Младича и Горана Хад-
жича остаются центральным вопросом в контексте 
сотрудничества с Сербией. Моя Канцелярия под-
держивает тесные контакты со службами, которые 
разыскивают лиц, скрывающихся от правосудия, и 
пристально следит за их деятельностью. В ходе мо-
их недавних поездок в Белград я получил полный 
отчет об их работе. 

 Развитие событий на политическом уровне в 
прошлом году и смена руководства на оперативном 
уровне привели к повышению профессионализма и 
эффективности мероприятий по обнаружению и 
аресту лиц, по-прежнему скрывающихся от право-
судия. Надеюсь, что политические власти в Сербии 
окажут всю необходимую поддержку в профессио-
нальной работе, осуществляемой на оперативном 
уровне. Сотрудничество должно продолжаться и, 
надо надеяться, позволит достичь новых конкрет-
ных и позитивных результатов.  

 В своем докладе я также выразил обеспокоен-
ность по поводу недавних негативных отзывов вы-
сокопоставленных представителей правительства 
относительно судебных решений Трибунала. Похо-
же, они находятся в противоречии с уровнем со-
трудничества на местах.  

 Что касается Хорватии, то до сих пор нере-
шенной остается единственная проблема — отказ в 
просьбе обвинения к Хорватии представить ряд 
ключевых военных документов по операции 
«Шторм», проведенной в 1995 году. Безуспешные 
усилия, предпринимавшиеся моей Канцелярией в 
течение значительного времени с целью получить 
эти документы, вынудили обвинение передать этот 
вопрос в Судебную камеру.  

 Трибунал потребовал от Хорватии провести 
расследование по факту пропажи документов. В от-
вет Хорватия представила ряд отчетов, включив в 
последний из них новую информацию по результа-
там административного расследования и дополни-
тельную информацию по системе хранения про-

павших документов. Состоялся ряд встреч с вла-
стями по этим нерешенным вопросам. К сожале-
нию, прогресс в ходе затянувшегося расследования 
был ограниченным, и до сих пор большая часть во-
енных документов в Трибунал не представлена. Мы 
выразили Хорватии нашу обеспокоенность по пово-
ду объекта, характера и методологии проведенного 
расследования. 

 Этот вопрос по-прежнему стоит на повестке 
дня Камеры. Процесс вступил сейчас в этап защиты 
и приближается к завершению. Поэтому крайне 
важно, чтобы Хорватия и далее сосредоточивала 
свои усилия на установлении местонахождения и 
передаче этих ключевых документов. Я буду под-
держивать тесный контакт с властями в надежде 
достичь дальнейшего прогресса в ближайшем бу-
дущем, но хотел бы также воспользоваться этой 
возможностью для того, чтобы поблагодарить пре-
мьер-министра за его личный интерес и решимость 
решить этот вопрос. 

 Что касается сотрудничества Боснии и Герце-
говины, то в связи с нашими процессами нет ника-
ких конкретных вопросов, которые требовали бы 
решения. Однако судебная система Боснии и Герце-
говины по-прежнему сталкивается с серьезными 
трудностями, что может сказаться на ее сотрудни-
честве с Трибуналом. Я поддерживаю все усилия по 
укреплению ее судебного потенциала для заверше-
ния разбирательства многочисленных дел, связан-
ных с военными преступлениями. В этой связи 
принятая в декабре прошлого года национальная 
стратегия в отношении военных преступлений яв-
ляется многообещающим шагом. Вместе с предста-
вителями международного сообщества в Боснии и 
Герцеговине я выступаю за сохранение междуна-
родного присутствия в таких судебных институтах, 
как Специальный департамент по военным престу-
плениям Государственного суда Боснии и Герцего-
вины.  

 Еще один приоритет моей Канцелярии — под-
держка национальных юрисдикций в судебном пре-
следовании за военные преступления. Ключевым 
компонентом стратегии завершения работы остает-
ся оказание помощи нашим коллегам в бывшей 
Югославии в успешном осуществлении судебного 
преследования за военные преступления. Это са-
мый оптимальный способ обеспечить успешное 
продолжение нашей работы. 
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 В предстоящие месяцы мы завершим процесс 
передачи следственных материалов национальным 
службам судебного преследования. Сейчас мы гото-
вы передать три дела, по которым проходят 
10 подозреваемых, в Государственную прокуратуру 
в Боснии и Герцеговине. Остальные четыре дела, по 
которым проходят 11 человек, будут переданы Бос-
нии и Герцеговине до конца года. 

 Отклик на просьбы о помощи и предоставле-
ние документов и архивов — другие важные аспек-
ты этого сотрудничества. Мы предоставляем такую 
информацию прокуратурам как в бывшей Югосла-
вии, так и за ее пределами. За последние шесть ме-
сяцев наша группа переходного периода рассмотре-
ла более 90 запросов о помощи. Любопытно, что 
половина этих просьб поступила из стран за преде-
лами бывшей Югославии.  

 Хотя сотрудничество между прокуратурами 
улучшается, национальные судебные органы 
по-прежнему сталкиваются со значительными пра-
вовыми препятствиями и проблемами в судебном 
преследовании за военные преступления. Запреты 
на выдачу граждан одного государства другому го-
сударству и правовые барьеры на пути передачи дел 
по военным преступлениям между государствами 
угрожают их успешному расследованию и наказа-
нию виновных. Все соответствующие власти долж-
ны решать эти вопросы путем создания необходи-
мой правовой базы. Похоже, что это единственный 
способ избежать лазеек для безнаказанности.  

 Моя Канцелярия участвовала в ряде конфе-
ренций, на которых присутствовали прокуроры из 
стран региона, для укрепления сотрудничества в 
судебной сфере между государствами бывшей Юго-
славии. Одним из важных достижений в рамках 
этого процесса за последнее время является созда-
ние баз данных и реестров военных преступлений в 
регионе. Другое важное событие, о котором я упо-
мянул на своем последнем брифинге, — это нала-
живание при поддержке Европейской комиссии 
проекта сотрудничества в конкретных областях, ко-
торое позволяет прокурорам из региона поддержи-
вать тесные контакты с нашей Канцелярией в Гааге. 
Ожидается, что первые прокуроры, занимающиеся 
вопросами связи, начнут работать в моей Канцеля-
рии в этом месяце. Как и другие, эта инициатива 
говорит об отличном взаимодействии моей Канце-
лярии с государственными прокуратурами и проку-

ратурами по военным преступлениям в Боснии и 
Герцеговине, Хорватии и Сербии.  

 А сейчас я хотел бы кратко остановиться на 
организационных планах моей Канцелярии на бу-
дущее. Серьезная программа сокращения штата 
должна по плану начаться в 2010 году. В нашем 
предложении по бюджету, которое было представ-
лено в Секретариат на этой неделе, мы предусмат-
риваем в течение следующих двух лет сократить на 
60 процентов штаты и на 42 процента расходы, не 
связанные с должностями, в Канцелярии Обвините-
ля. Будут также постепенно перераспределены 
должности между Судебным отделом и Апелляци-
онным отделом для решения проблемы растущей 
рабочей нагрузки. 

 Хотя мы полностью привержены курсу на со-
кращение штатов, я хотел бы вновь подчеркнуть 
необходимость сохранения опытных кадров спе-
циалистов для завершения нашей работы. В ны-
нешней ситуации значительное число сотрудников 
ушло из моей Канцелярии, и оно может стать еще 
больше, поскольку в других местах открываются 
благоприятные возможности. Поэтому крайне важ-
но учитывать потребности и изыскать способы 
удержания наших сотрудников до окончания про-
цессов. Вместе с Председателем и Секретарем мы 
будем продолжать заниматься этими вопросами с 
соответствующими органами Организации Объеди-
ненных Наций и Секретариата. 

 В заключение я хотел бы вновь поблагодарить 
Совет за его постоянную поддержку в работе моей 
Канцелярии. 

 Председатель (говорит по-английски): Я вы-
ражаю признательность г-ну Браммерцу за его бри-
финг. Сейчас я предоставляю слово Обвинителю 
Международного уголовного трибунала по Руанде. 

 Г-н Джаллоу (говорит по-английски): После 
нашего последнего доклада Совету Безопасности в 
декабре 2008 года продолжалась активная работа 
Международного уголовного трибунала по Руанде 
(МУТР), направленная на осуществление стратегии 
завершения работы Трибунала, и мы по-прежнему 
твердо привержены незамедлительному и надлежа-
щему завершению нашего мандата в целях осуще-
ствления правосудия в Руанде в свете геноцида 
1994 года. 
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 В течение последних шести месяцев обвине-
ние начало судопроизводство по четырем новым 
делам, одно из которых только что было завершено, 
и наблюдается постепенный прогресс в отношении 
других дел. Обвинение уже завершило представле-
ние своих аргументов по двум из этих дел после 
очень, очень коротких судебных разбирательств. 
Кроме того, текущие судебные разбирательства в 
рамках судопроизводства по делу Каремеры и др. и 
по делу Сетако, по которому проходит один обви-
няемый, близятся к завершению. Что касается шес-
ти находящихся в настоящее время в заключении 
арестованных лиц, ожидающих назначения даты су-
дебного рассмотрения их дел, обвинение подгото-
вило эти дела и готово приступить к судебным раз-
бирательствам, как только будут назначены их даты. 

 В течение того же периода семь новых дел и 
апелляций также были приняты к рассмотрению 
Апелляционной камерой, и сейчас в целом в отно-
шении 11 таких дел ожидается представление апел-
ляций, которые готовятся к слушанию Канцелярией 
Обвинителя. 

 Однако, несмотря на напряженную работу по-
исковой группы МУТР, в последние шесть месяцев 
не было арестовано ни одно из 13 лиц, скрываю-
щихся от правосудия. Поэтому в центре нашего 
внимания в последующие шесть месяцев будут: за-
вершение проходящих в настоящее время судебных 
разбирательств; начало судебных процессов над ос-
тающимися заключенными, как только они будут 
назначены и в отношении которых, как я сказал, мы 
готовы к суду; наращивание наших усилий по поис-
ку с целью ареста и передачи скрывающихся от 
правосудия лиц МУТР для судебного разбиратель-
ства или для передачи их другим инстанциям; во-
зобновление усилий по передаче МУТР некоторых 
дел Руанде или другим компетентным националь-
ным судебным органам; и рассмотрение новых мер 
в целях сохранения доказательств для проведения 
судебных процессов, по меньшей мере, над че-
тырьмя скрывающимися от правосудия лицами, суд 
над которыми намечено провести в Аруше, когда 
они будут в конечном итоге арестованы. 

 Арест Фелисьена Кабуги по-прежнему являет-
ся для МУТР главной приоритетной задачей. Для 
членов Совета регулярно проводятся брифинги об 
усилиях, направленных на обеспечение его ареста и 
его передачи Трибуналу. Неопровержимые доказа-
тельства, собранные Совместной целевой группой, 

состоящей из кенийских полицейских и следовате-
лей МУТР, свидетельствуют о том, что Фелисьен 
Кабуга приехал в Кению в 1994 году и получил раз-
решение на проживание, а также разрешение зани-
маться предпринимательской деятельностью в этой 
стране. В результате он приобрел собственность, он 
зарегистрировал бизнесы на свое собственное имя, 
а также на имена других лиц, и он открыл различ-
ные банковские счета на свое имя в различных бан-
ках Кении. В докладах Совместной целевой группы 
также содержатся несколько сообщений свидетелей, 
подтверждающих присутствие Кабуги в Кении в те-
чение длительного периода.  

 Вот уже в течение нескольких лет МУТР при-
лагает усилия к тому, чтобы заручиться содействи-
ем Кении в аресте Кабуги и его передаче МУТР для 
суда, а также в замораживании его активов и собст-
венности, находящихся в этой стране. С этим были 
связаны несколько поездок в Кению сотрудников 
МУТР, включая меня самого. Моя последняя поезд-
ка в Найроби в этой связи имела место в марте 
2009 года. На настоящий момент один объект не-
движимости — семейная резиденция Кабуги в Най-
роби, известная как «испанская вилла» — стал объ-
ектом конфискации со стороны кенийских властей. 

 8 января 2008 года Директор службы имми-
грации Кении письменно сообщил Совместной це-
левой группе о том, что Фелисьен Кабуга покинул 
Кению. Все усилия, включая мою недавнюю поезд-
ку в марте 2009 года, получить от властей Кении 
сведения о конкретных фактах и обстоятельствах 
его якобы имевшего место отъезда из этой страны, а 
также получить доступ к некоторым правительст-
венным документам, касающимся его активов и 
деятельности, до сих пор были бесплодными, так 
как кенийские власти не удовлетворяли запросы 
Трибунала.  

 Также проходят консультации с правительст-
вом Демократической Республики Конго в целях 
изыскания возможностей осуществления ареста и 
передачи МУТР большого числа лиц, скрывающих-
ся от правосудия в этой стране. Мы продолжаем 
призывать Кению, Демократическую Республику 
Конго и все другие государства сотрудничать с 
МУТР в деле обеспечения ареста и передачи этих 
скрывающихся от правосудия лиц. Наследие Трибу-
нала, а следовательно, и уважение к международ-
ному гуманитарному праву зависят от способности 
международного сообщества обеспечить арест и 
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предание справедливому суду всех тех, кто обвинен 
в совершении этих жестоких зверств в отношении 
других людей. 

 Сотрудничество тех государств-членов, в ко-
торых находятся скрывающиеся от правосудия ли-
ца, играет ключевую роль. Завершение работы Три-
бунала без проведения арестов или передачи этих 
скрывающихся от правосудия лиц несет подлинную 
опасность того, что сохранится «пробел безнака-
занности», который будет трудно восполнить. По-
этому тем более настоятельно необходимо, чтобы 
государства-члены оказывали всемерное содействие 
международному сообществу и чтобы международ-
ное сообщество оказывало этим государствам-
членам дополнительную поддержку — особенно в 
случае Демократической Республики Конго — и 
давление на них — в случае Кении, — чтобы обес-
печить немедленную поимку скрывающихся от пра-
восудия лиц и их передачу в Арушу для суда. 

 После принятии Апелляционной камерой ре-
шений, отклонивших передачу дел в Руанду для су-
да в соответствии с правилом 11 bis правил МУТР, 
правительство Руанды осуществляет разработку — 
фактически, мне сообщили, что оно уже это сдела-
ло, — дополнительного законодательства, с тем 
чтобы решить оставшиеся вопросы, вызывавшие 
озабоченность Апелляционной камеры в связи с 
защитой свидетелей и документированием показа-
ний свидетелей, которые, возможно, не хотят при-
езжать в Руанду для дачи свидетельских показаний. 
Как только закон вступит в силу и будет создан по-
тенциал для защиты свидетелей и обеспечены сред-
ства видеосвязи, моя Канцелярия вновь рассмотрит 
возможность подачи новых запросов в судебные 
камеры, с тем чтобы в течение этого года передать 
дела скрывающихся от правосудия лиц в Руанду для 
судебного разбирательства.  

 Так как предметом озабоченности судебных и 
апелляционной камер являются правовые вопросы 
и вопросы потенциала, я хотел бы настоятельно 
просить Совет обратиться с призывом к государст-
вам-членам удвоить свои усилия в целях укрепле-
ния потенциала Руандийской правовой системы. 
Руанда несет тяжелое бремя рассмотрения дел, пе-
реданных не только из Трибунала, но и, возможно, 
из других национальных судебных органов, а также 
многих других внутренних дел, касающихся гено-
цида, военных преступлений и преступлений про-
тив человечности. 

 Я должен признать, что Руанда также многого 
добилась в этой области: отмены смертной казни, 
включения в законодательство дополнительных га-
рантий справедливого судебного разбирательства и 
подготовки персонала при помощи Трибунала. Эти 
положительные усилия в целях укрепления потен-
циала в правовой области следует поощрять.  

 Непрекращающееся и длительное уклонение 
от судебной ответственности скрывающихся от 
правосудия лиц также представляет собой проблему 
применительно к надлежащему отправлению пра-
восудия, даже тогда, когда эти скрывающиеся от 
правосудия лица, наконец, арестованы и преданы 
суду. Как показывает наш собственный опыт, свя-
занный с судебными разбирательствами, проводи-
мыми в настоящее время, чем дольше промежуток 
между совершением этих серьезных преступлений 
в 1994 году и временем судебного разбирательства, 
тем больше возможность того, что значительная 
часть доказательств может быть утрачена в силу 
недоступности свидетелей по различным причинам, 
таким как смерть, переезд или просто нежелание 
свидетелей принимать в этом участие по истечении 
столь длительного срока. 

 Тем не менее понятно, что не существует сро-
ка давности для судебного преследования за такие 
преступления. Обвиняемые будут подвергнуты су-
ду, когда бы они ни были арестованы, если имеются 
доказательства. Некоторые из обвиняемых занима-
ли столь высокие посты, что было сочтено, что су-
дебные процессы над ними должен проводить меж-
дународный механизм. Общественный интерес к 
надлежащему отправлению правосудия требует то-
го, чтобы справедливый и надлежащий судебный 
процесс не был нарушен вследствие уклонения от 
суда скрывающихся от правосудия лиц в течение 
достаточно длительного времени, в силу чего дока-
зательства в отношении них могли исчезнуть, осо-
бенно тогда, когда бóльшая часть доказательств ос-
нована на устных показаниях свидетелей, которые 
могут быть уже недоступны.  

 В соответствии с этим моя Канцелярия пред-
ложила внести поправки в правила МУТР, которые 
позволят Трибуналу сохранить показания свидете-
лей в случаях, касающихся скрывающихся от пра-
восудия лиц, что даст возможность получать доступ 
к таким доказательствам в случае любого после-
дующего суда, если свидетели не имеются в распо-
ряжении суда в это время. Изменение правил, когда 
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оно будет принято, приведет к проведению в сле-
дующем году судебных разбирательств для снятия 
специальных показаний таких свидетелей, по 
меньшей мере, по четырем делам скрывающихся от 
правосудия лиц. Как ожидается, эти разбирательст-
ва будут очень ограниченными по времени, и они не 
должны оказать негативного влияния на стратегию 
завершения работы суда. 

 В осуществление решений конференции меж-
дународных и национальных обвинителей, прове-
денной в ноябре 2008 года, моя Канцелярия позднее 
в этом году организует ежегодный коллоквиум об-
винителей для обсуждения наследия международ-
ных уголовных трибуналов в связи с мерами по 
борьбе с безнаказанностью за совершение массовых 
зверств. Участники коллоквиума сосредоточат вни-
мание на анализе уроков прошлого, в том что кача-
ется отправления правосудия и обсуждения будуще-
го этого процесса в период, когда специальные Три-
буналы постепенно сворачивают свою работу. В на-
стоящее время Трибунал также уделяет больше 
внимания нерешенным вопросам, касающимся ар-
хивов и общественного доступа к документам, 
дальнейшей поддержки национальных органов про-
куратуры и надлежащего административного за-
крытия и отчетности. 

 Мы по-прежнему твердо намерены своевре-
менно завершить судебные разбирательства по де-
лам заключенных лиц и добиться успеха в передаче 
дел некоторых заключенных и скрывающихся от 
правосудия лиц. Мы полностью осознаем серьез-
ный характер этих задач, в особенности с учетом 
возможности ухода опытных сотрудников по мере 
осуществления стратегии завершения работы Три-
бунала. Тем не менее мы по-прежнему привержены 
достижению этих целей. 

 Я хотел бы поблагодарить Совет Безопасности 
и все органы Организации Объединенных Наций за 
их неизменную поддержку деятельности МУТР. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю Обвинителя Джаллоу за его брифинг. 

 Сейчас я предоставляю слово членам Совета 
Безопасности. 

 Г-н Санадер (Хорватия) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего я хотел бы приветствовать 
Председателя Робинсона и Председателя Байрона, а 
также Обвинителей Браммерца и Джаллоу. Внима-

тельно выслушав их выступления, я хотел бы вновь 
подтвердить твердую приверженность Хорватии 
продолжать осуществление нашего Конституцион-
ного закона о полном сотрудничестве с Междуна-
родным уголовным трибуналом по бывшей Юго-
славии (МТБЮ). 

(говорит по-французски): 

 Я хотел бы подчеркнуть важность, которую 
правительство моей страны и я лично придаем дея-
тельности Трибунала, а также необходимость дос-
тижения целей, ради которых Совет учредил этот 
Трибунал. В нашем качестве и члена Совета Безо-
пасности, и одного из главных инициаторов учреж-
дения Трибунала Хорватия будет и впредь призы-
вать к полной поддержке усилий по выполнению 
мандата Трибунала и оказывать такую поддержку и 
способствовать судебному преследованию лиц, от-
ветственных за совершение преступлений. 

(говорит по-английски): 

 Более того, как отмечается, Трибунал является 
главной силой в процессе, обеспечивающем права 
пострадавших посредством отправления правосу-
дия — в процессе, который, обеспечивая правосу-
дие, закладывает основу для построения лучшего 
будущего, которое характеризуется миром, безопас-
ностью, примирением, сотрудничеством и процве-
танием. 

 Хорватия прошла долгий путь в этом направ-
лении. Мы никогда не забудем то, с чего мы начи-
нали этот путь. Мы по-прежнему помним Овчару, а 
также еще 142 места массовых захоронений на всей 
территории нашей страны. Мы до сих пор прекрас-
но помним полное разрушение Вуковара и обстре-
лы Дубровника, Осижека, Задара, Госпича и многих 
других городов и поселков в Хорватии. Мы сожале-
ем о том, что ряд лиц, виновных в совершении этих 
преступлений, до сих пор находится на свободе. 
Мы сожалеем о том, что Горан Хаджич до сих пор 
не передан в Гаагу. Разумеется, мы сожалеем о том, 
что Ратко Младич до сих пор находится на свободе. 
Он и Хаджич несут ответственность за самые серь-
езные преступления, совершенные в Европе после 
второй мировой войны, а именно за массовые убий-
ства в Сребренице и Вуковаре. Больше всего мы 
сожалеем о том, что обвинение Милошевичу было 
предъявлено слишком поздно и, более того, что не 
было вынесено судебное решение. В результате его 
смерти стало невозможно привести приговор в ис-
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полнение и четко установить ход развития полити-
ки, использующей агрессию при систематическом 
совершении военных преступлений. 

 Однако наше сожаление не мешает нам смот-
реть в будущее и заниматься восстановлением на-
шей страны на основе уважения человеческого дос-
тоинства, принципа верховенства права и междуна-
родного правосудия. В Хорватии мы сделали выбор 
в пользу укрепления наших демократических ин-
ститутов, реформирования нашей судебной системы 
и развития государства, где никто не стоит выше за-
кона. Исходя из такой убежденности и нашей при-
верженности основным демократическим ценно-
стям мы смогли поставить Хорватию на путь, веду-
щий к развитию, примирению и прогрессу. Мы 
также укрепляем наше общество изнутри и нашу 
позицию в мире. Мы присоединились к НАТО и 
стали полноправным членом Евро-атлантической 
семьи демократических государств. Одним из усло-
вий достижения этой цели было полное сотрудни-
чество с МТБЮ. 

 Нам приятно, что в своем докладе 
(см. S/2009/252) Обвинитель подтвердил в целом 
конструктивное сотрудничество Хорватии с МТБЮ. 
Что касается единственного дела, касающегося пе-
редачи документов, то Хорватия не согласна с оцен-
кой Обвинителя. Мы полностью сотрудничаем с его 
Канцелярией и хотели бы также отметить, что, со-
гласно правилам процедуры МТБЮ, Обвинитель 
является стороной в ходе судебных разбирательств. 
Именно по этой причине, в соответствии с прави-
лами процедуры МТБЮ, Хорватия направила в Су-
дебную камеру просьбу о подтверждении выполне-
ния Хорватией обязательств в отношении предос-
тавления требуемых документов или создания сис-
темы их хранения. А пока Хорватия будет продол-
жать сотрудничать в полном объеме с Канцелярией 
Обвинителя. 

 Хорватия будет продолжать поддерживать ра-
боту Трибунала исходя из убежденности в том, что 
МТБЮ служит цели, ради которой он был создан 
Советом Безопасности. В качестве члена Совета 
Безопасности, члена НАТО и будущего члена Евро-
пейского союза Хорватия будет активно поддержи-
вать усилия по достижению этих целей, полностью 
осознавая, что они будут критерием определения 
наследия Трибунала. Хорватия очень признательна 
Председателю Робинсону и высоко оценивает его 
усилия и усилия Трибунала по обеспечению ско-

рейшего и упорядоченного завершения его работы. 
Трибунал сейчас перешел на важнейший этап, когда 
будет необходимо приступить к сокращению чис-
ленности его сотрудников и одновременно продол-
жить работу по остающимся делам и по переходу к 
надлежащей инфраструктуре, которая возьмет на 
себя остаточные функции Трибунала в будущем. 

 И наконец, позвольте мне повторить ту мысль, 
которую я высказал два года назад в Генеральной 
Ассамблее. Никто и нигде не должен сомневаться в 
том, что ни одно преступление против человечно-
сти не останется безнаказанным. Это — наша об-
щая обязанность. Лишь таким образом мы сможем 
построить более счастливое будущее, которое будет 
характеризоваться процветанием. 

 Г-н Майер-Хартинг (Австрия) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, прежде всего, я 
хотел бы поздравить Вас и Турцию в связи с осуще-
ствлением руководства работой Совета Безопасно-
сти в июне месяце. Я хотел бы также поблагодарить 
Председателей и Обвинителей Международного 
уголовного трибунала по бывшей Югославии 
(МТБЮ) и Международного уголовного трибунала 
по Руанде (МУТР) за их брифинги. 

 В моем сегодняшнем заявлении я сначала хо-
тел бы сказать несколько слов о нашей националь-
ной позиции в отношении стратегий завершения 
работы трибуналов. А затем, следуя практике моего 
бельгийского коллеги, я хотел бы воспользоваться 
этой возможностью, чтобы рассказать о деятельно-
сти неофициальной Рабочей группы Совета Безо-
пасности по международным трибуналам, которую 
Австрия возглавляет с начала текущего года. По-
этому я хотел бы просить у Председателя прощения 
за то, что мне, возможно, понадобится времени на 
одну или две минуты больше, чем, если бы я вы-
ступал лишь в моем национальном качестве. 

 Австрия решительно поддерживает все усилия 
по укреплению международного уголовного право-
судия, в том числе посредством Международного 
уголовного суда, специальных или смешанных три-
буналов и комиссий по установлению истины. Мы 
должны обеспечить, чтобы лица, совершившие са-
мые серьезные преступления, были привлечены  к 
ответственности и предстали перед судом. Мы 
очень признательны МТБЮ и МУТР за их роль 
первопроходцев в борьбе с безнаказанностью и за 
их вклад в процесс развития международного уго-
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ловного правосудия и международного гуманитар-
ного права. 

 Австрия полностью поддерживает усилия три-
буналов, направленные на скорейшее завершение 
их деятельности и стратегии завершения их работы 
в соответствии с резолюциями 1503 (2003) и 1534 
(2004). Мы отмечаем, что, согласно нынешним про-
гнозам, трибуналы не смогут закончить работу в 
сроки, установленные в стратегии завершения ра-
боты, но ожидается, что они завершат свою работу 
к 2013 году. Мы настоятельно призываем трибуна-
лы принять все возможные меры к скорейшему за-
вершению своей работы при сохранении всех стан-
дартов справедливого судебного разбирательства и 
надлежащего отправления правосудия. 

 Арест скрывающихся от правосудия лиц 
по-прежнему остается главной задачей стратегии 
завершения работы Трибунала. Мы призываем все 
государства в регионе, в особенности те, где, как 
предполагается, находятся скрывающиеся от право-
судия лица, в полной мере сотрудничать с трибуна-
лами. Австрия приветствует усилия Сербии по по-
иску Ратко Младича и Горана Хаджича и надеется, 
что в ближайшее время эти усилия увенчаются ус-
пехом. 

 Мы также одобряем усилия, прилагаемые хор-
ватским правительством — в частности Вами, 
г-н премьер-министр, и министром юстиции — и 
надеемся, что эти усилия приведут к дальнейшему 
укреплению конструктивного диалога с Обвините-
лем МТБЮ. Позвольте мне, г-н премьер-министр, 
также добавить, что нашему правительству хорошо 
известна Ваша давняя личная приверженность все-
мерному сотрудничеству с МТБЮ. Мы знаем, что 
Вы следуете этому пути с момента Вашего вступле-
ния в должность, и мы знаем также, что эта Ваша 
приверженность — иногда при существенных труд-
ностях — оказалась полезной в выявлении место-
нахождения Анте Готовины и в его передаче в Гаа-
гу. 

 Одним из важных компонентов стратегии за-
вершения работы трибуналов является передача дел 
в компетентные национальные органы. Однако над-
лежит обеспечивать, чтобы судопроизводство по 
всем передаваемым делам проводилось справедли-
во, объективно и беспристрастно. Крайне необхо-
димо также принимать эффективные меры в защиту 
свидетелей и для приведения приговоров в испол-

нение, а также принимать меры в отношении тех, 
кто помогает беглецам избегать правосудия. Отме-
чаем, что Судебная и Апелляционная камеры МУТР 
отказались передать Руанде все пять запрошенных 
Обвинителем дел. Надеемся, что усилия Руанды по 
усовершенствованию своей системы правосудия и 
защиты свидетелей позволят Обвинителю вновь 
подать заявку на передачу дел. 

 Теперь мне хотелось бы представить краткий 
обновленный отчет о деятельности Неофициальной 
рабочей группы по международным трибуналам, 
проведенной ею с начала текущего года. С января 
2009 года эта Рабочая группа провела 12 заседаний 
для обсуждения вопроса об учреждении остаточно-
го механизма или остаточных механизмов для вы-
полнения некоторых функций трибуналов по их за-
крытии. 

 Следующее совещание этой Рабочей группы с 
присутствующими здесь сегодня председателями и 
обвинителями трибуналов состоится сегодня днем. 
Среди членов Группы существует договоренность о 
том, что лица, скрывающиеся от трибуналов, кото-
рые занимали наиболее высокие посты, должны 
предстать перед международным судом, вершить 
который должны такие механизмы. Мы также дого-
ворились о необходимости сохранения наследия и 
архивов трибуналов. Кроме того, мы согласились в 
том, что механизм или механизмы должны будут 
располагать судебным потенциалом для проведения 
судов над лицами, скрывающимися от МТБЮ и 
МУТР, на основе реестра судей. Состав такого ме-
ханизма или механизмов должен быть немногочис-
ленным, временным и эффективным, соразмерным 
пониженной рабочей нагрузке по завершении рабо-
ты трибуналов. 

 Рабочая группа продолжает глубокое изучение 
восьми остаточных функций, означенных трибуна-
лами в качестве основных и подлежащих выполне-
нию по их закрытии: проведение судов над лицами, 
скрывающимися от правосудия; судебное рассмот-
рение спорных дел; защита свидетелей; обзор су-
дебных постановлений; передача дел в националь-
ные судебные органы, в том числе их отзыв оттуда; 
надзор над приведением приговоров в исполнение; 
и сохранение архивов. Все еще ведутся обсуждения 
того, надлежит ли механизму или механизмам вы-
полнять все или лишь некоторые из этих функций. 
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 Группа также обсудила дату или даты возмож-
ного начала работы механизма или механизмов, 
равно как и его или их структуру. Сюда входят та-
кие важные вопросы, как целесообразность созда-
ния одного или двух механизмов или же одного ме-
ханизма с двумя подразделениями, а также связан-
ные с этим вопросы возможного местопребывания 
архивов трибуналов совместно с механизмом или 
механизмами и о его или их местоположении. Эти 
обсуждения проводились на основе представленных 
председателями трибуналов неофициальных доку-
ментов, составленных при содействии самих три-
буналов, которые были подготовлены при совер-
шенно неоценимой помощи со стороны Управления 
по правовым вопросам. 

 Члены Рабочей группы также провели неофи-
циальный обмен мнениями с членами Комитета 
Специального суда по Сьерра-Леоне по вопросам 
управления. Председатель Группы планирует со-
звать неофициальные совещания с представителями 
государств бывшей Югославии и Руанды, а также 
стран пребывания трибуналов — Нидерландов и 
Танзании. 

 Председатели МТБЮ и МУТР направили не-
сколько касающихся стратегии завершения их рабо-
ты письменных запросов, в том числе относительно 
расширения апелляционных камер за счет перевода 
в них судей из судебных камер, продления полно-
мочий судей и, в качестве временной меры, назна-
чения в МТБЮ в дополнение к 12 судьям ad litem, 
санкционированных его статутом, еще одного тако-
го судьи. Эти запросы в настоящее время рассмат-
риваются Рабочей группой. 

 В заявлении своего Председателя от 19 декаб-
ря 2008 года (S/PRST/2009/47) Совет Безопасности 
просил Генерального секретаря представить доклад 
об административных и бюджетных аспектах вари-
антов возможного размещения архивов МТБЮ и 
МУТР и местопребывания остаточного механизма 
или механизмов этих трибуналов. Насколько я по-
нимаю, этот доклад по существу уже завершен и 
будет издан в качестве официального документа 
Совета Безопасности, как только он будет переве-
ден на все официальные языки Организации Объе-
диненных Наций. Мы намерены приступить к об-
суждению содержания этого доклада и содержа-
щихся в нем рекомендаций позднее в текущем ме-
сяце. Затем Группа возобновит переговоры по про-

екту резолюции Совета Безопасности об учрежде-
нии механизма или механизмов. 

 В заключение мне хотелось бы поблагодарить 
председателей, судей — как постоянных, так и ad 
litem, — обвинителей и секретарей МТБЮ и МУТР 
и всех их сотрудников за их неустанные усилия во 
имя международного правосудия. Наша особая при-
знательность адресована Управлению по правовым 
вопросам, экспертиза и содействие которого в на-
шей работе незаменимы. 

 Наконец, я хотел бы также поблагодарить всех 
членов Рабочей группы за их активные и конструк-
тивные вклады в наши обсуждения. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Австрии за проведенный им 
подробный брифинг, а также благодарю его и его 
Группу за проделываемую ими работу. 

 Г-н Ле Лыонг Минь (Вьетнам) (говорит по-
английски): Прежде всего, я от имени вьетнамской 
делегации тепло поздравляю Вас, г-н Председатель, 
и турецкую делегацию с тем, что в этом месяце 
Турция впервые председательствует в Совете. Вы и 
Ваша делегация можете при выполнении вашей 
важной задачи рассчитывать на всемерное сотруд-
ничество вьетнамкой делегации. 

 Мне хотелось бы воспользоваться случаем, 
чтобы передать послу Виталию Чуркину и россий-
ской делегации нашу искреннюю признательность 
за их весьма эффективное руководство работой Со-
вета в мае. 

 Я благодарю председателей и обвинителей 
Международного уголовного трибунала по бывшей 
Югославии (МТБЮ) и Международного уголовного 
трибунала по Руанде (МУТР) за проведенные ими 
брифинги. Мы признательны трибуналам за их 
весьма всеобъемлющие доклады и за объем той ра-
боты, которую им удается выполнять, и отмечаем 
их приверженность дальнейшим усилиям по уско-
рению процесса завершения выполнения их манда-
тов. 

 Согласно их последним прогнозам оба трибу-
нала еще будут проводить судебные разбирательст-
ва и по окончании 2009 года, а апелляционные про-
цедуры — и по окончании 2010 года. Признавая на-
личие и возникновение неожиданных и не поддаю-
щихся контролю факторов, создающих задержки в 
судопроизводстве, наша делегация, тем не менее, 
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обеспокоена продолжающимся запаздыванием пе-
редачи обвиняемых в руки трибуналов, а также тем, 
что все запросы Обвинителя МУТР о передаче дел 
Руанде были отклонены и что оба трибунала испы-
тывают трудности в удержании своих нынешних 
высококвалифицированных сотрудников. 

 В резолюции 1534 (2004) Совет Безопасности 
выразил свою решимость произвести обзор хода 
выполнения стратегий завершения работы трибуна-
лов и обеспечить возможность соблюдения сроков, 
означенных в самих стратегиях завершения работы 
и утвержденных резолюцией 1503 (2003). Хотя ана-
лизы и решения Совета проводятся и принимаются 
и будут проводиться и приниматься согласно соот-
ветствующим реалиям, мы считаем нужным настоя-
тельно призвать трибуналы принимать все необхо-
димые меры к выполнению требований стратегий 
завершения их работы, а все государства-члены мы 
призываем всемерно сотрудничать с трибуналами, 
чтобы помочь им поскорее завершить их работу. 
Мы поддерживаем все усилия, нацеленные на укре-
пление компетентных национальных судебных сис-
тем, призванные способствовать передаче трибуна-
лами дел обвиняемых среднего и низшего звеньев, в 
том числе лиц, скрывающихся от правосудия, в на-
циональные судебные органы. 

 В течение прошедших 18 месяцев Неофици-
альная рабочая группа Совета Безопасности по ме-
ждународным трибуналам, под председательством 
Бельгии и Австрии, интенсивно обсуждала возмож-
ный остаточный механизм для замены МТБЮ и 
МУТР после завершения их работы. Мы поддержи-
ваем усилия, предпринятые Рабочей группой в этом 
отношении, и считаем их важным вкладом в даль-
нейшие обоснованные решения Совета в отноше-
нии стратегий завершения работы трибуналов.  

 В заключение, мы находимся на критическом 
перекрестке наших совместных усилий по обеспе-
чению плавного и эффективного завершения рабо-
ты трибуналов. Нам необходимо обеспечить, чтобы 
эти два трибунала получили все необходимое руко-
водство и поддержку, включая достаточные ресурсы 
для завершения своих мандатов и как можно более 
обдуманного решения вопроса о своем наследстве.  

 Г-н Лю Чжэньминь (Китай) (говорит по-ки-
тайски): Китайская делегация хотела бы поздра-
вить Турцию со вступлением в должность Предсе-
дателя Совета Безопасности в этом месяце. Мы хо-

тели бы также выразить свою признательность Рос-
сийской Федерации за то, что она была Председате-
лем Совета в прошлом месяце. 

 От имени китайской делегации я хочу побла-
годарить Председателя Робинсона и Обвинителя 
Браммерца из Международного трибунала по быв-
шей Югославии за их брифинги о деятельности 
Трибунала. Мы благодарим также Председателя 
Байрона и Обвинителя Джаллоу из Международно-
го уголовного трибунала по Руанде (МУТР) за их 
брифинги о деятельности Трибунала по Руанде.  

 С того времени, как стратегии о завершении 
работы этих двух трибуналов были одобрены Сове-
том Безопасности, они усиленно работают в целях 
осуществления этих стратегий и продолжают про-
двигаться вперед, о чем вновь свидетельствуют ус-
пехи, достигнутые за отчетный период. Мы выра-
жаем свое удовлетворение и признаем этот про-
гресс, но, учитывая, что в двух трибуналах все еще 
идут судебные разбирательства, установленные в 
стратегиях завершения сроки необходимо будет 
отодвинуть. Конечно, такой задержке способство-
вали многие факторы. Мы надеемся, что эти два 
трибунала будут более активно опираться на про-
шлую работу, активизируя свои усилия и применяя 
новаторский подход для улучшения своих методов 
работы, с тем чтобы можно было добиться прорыва. 
Все имеющиеся ресурсы должны полностью ис-
пользоваться для повышения эффективности судеб-
ного процесса и, тем самым, для его ускорения.  

 Между тем мы по-прежнему считаем, что пе-
редача дел и обвиняемых под национальную юрис-
дикцию является важным шагом в деле осуществ-
ления стратегий завершения. Мы также с удовле-
творением отмечаем, что трибуналы подтвердили 
эту идею в своих докладах. Обвинитель МУТР сде-
лал очень конкретные предложения в этом направ-
лении. Мы надеемся, что эти два трибунала, и осо-
бенно МУТР, активизируют свои действия в этом 
отношении, с тем чтобы эта концепция могла быть 
эффективно осуществлена, обеспечив передачу как 
можно большего числа дел и обвиняемых.  

 Неофициальная рабочая группа продолжает 
изучать вопрос о наследстве и остаточных функци-
ях трибуналов. Я хотел бы поблагодарить посла Ав-
стрии за его краткий, но всеобъемлющий брифинг о 
проделанной работе. В заявлении Председателя, 
принятом Советом Безопасности 19 декабря 



 S/PV.6134
 

09-35928 19 
 

2008 года (S/PRST/2008/47), делается ссылка на эту 
проблему и отмечается, что предлагаемый специ-
альный механизм должен быть небольшим, времен-
ным и эффективным. Рабочая группа всегда руково-
дствуется этим основным принципом при рассмот-
рении этого вопроса. Мы выступаем за определение 
практически осуществимого и экономичного плана 
на этой основе. Мы также за то, чтобы эти два три-
бунала в течение нынешнего отчетного периода 
предоставили Неофициальной рабочей группе кон-
сультации и предложения. Некоторые из их предло-
жений являются конструктивными и отражают но-
ваторское мышление. Мы подтверждаем свою го-
товность принять позитивный подход к рассмотре-
нию любого плана, который помог бы ускорить 
осуществление стратегий завершения. 

 Генеральный секретарь, по просьбе Совета 
Безопасности, должен представить доклад об адми-
нистративных и бюджетных вопросах, касающихся 
остаточного механизма. Мы уверены, что это об-
легчит текущую работу Неофициальной рабочей 
группы. Мы понимаем, что подготовка этого докла-
да является совсем не легкой задачей. Мы благода-
рим Секретариат за его усилия и надеемся получить 
этот документ как можно скорее.  

 Стратегии завершения, одобренные Советом, 
являются главной целью и должны осуществляться 
на каждом этапе процесса. В последние годы эти 
два трибунала достигли определенного прогресса в 
осуществлении этих стратегий, но впереди еще 
предстоит огромная работа. Мы ожидаем, что три-
буналы продолжат работу в этом направлении.  

 Г-н Парем (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Во-первых, позвольте мне по-
здравить Вас, г-н Председатель, со вступлением в 
должность Председателя Совета на этот месяц и 
заявить, что мы будем очень рады работать с Вами 
и Вашим Представительством. Мы заверяем Вас в 
нашей поддержке. Я хотел бы также поблагодарить 
посла Чуркина и его Представительство за умелую 
работу в качестве Председателя Совета в прошлом 
месяце.  

 Я приветствую председателей Байрона и Ро-
бинсона и обвинителей Джаллоу и Браммерца на 
заседании Совета и благодарю их за брифинги об 
осуществлении стратегий завершения работы меж-
дународных уголовных трибуналов по бывшей 
Югославии и Руанде. В этих докладах указывается, 

что в настоящее время представляется, что работа 
этих двух трибуналов завершится не ранее 2013 го-
да, и это в лучшем случае. Мое правительство при-
нимает во внимание, что оба трибунала в деле за-
вершения своей работы продолжают сталкиваться 
со значительными проблемами. Некоторые обви-
няемые были задержаны на позднем этапе. Оба 
трибунала имеют большой объем работы, в том 
числе сложные дела со многими обвиняемыми. Су-
дебные разбирательства затягиваются из-за плохого 
состояния здоровья некоторых обвиняемых, и было 
большое число дел о неуважении к суду. Это лишь 
некоторые из возникающих проблем.  

 Тем не менее беспокоит отставание от сроков 
завершения. Мое правительство высоко оценивает 
усилия, прилагаемые руководством трибуналов и их 
персоналом по содействию завершению работы, но 
мы подчеркиваем, что жизненно важно, чтобы оба 
трибунала продолжали делать все возможное для 
минимизации дальнейших задержек таким образом, 
который соответствует осуществлению справедли-
вых судебных разбирательств для всех обвиняемых, 
в том числе путем поиска и осуществления даль-
нейших эффективных мер.  

 Мы надеемся, что трибуналы будут 
по-прежнему максимально использовать имеющее-
ся судебное время и залы для судебных заседаний. 
В то же время мы считаем, что важно, чтобы Совет 
Безопасности поддержал трибуналы и принял необ-
ходимые решения, для того чтобы они имели воз-
можность завершить свою работу, в том числе пу-
тем соответствующего продления мандата судей и 
разрешения перевода судебного персонала в Апел-
ляционную камеру.  

 Мы признаем продолжающуюся озабочен-
ность двух председателей в отношении удержания 
персонала по мере того, как работа трибуналов бли-
зится к завершению. Эти проблемы не являются, в 
первую очередь, вопросами Совета Безопасности; 
однако мы рекомендовали бы трибуналам рассмот-
реть возможность использования нефинансовых 
стимулов для удержания персонала, в частности пу-
тем предоставления контрактов в соответствии со 
сроками завершения, как указывается в решении 
Генеральной Ассамблеи.  

 Всестороннее и эффективное содействие со 
стороны государств является критически важным 
для обеспечения того, чтобы трибуналы имели воз-
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можность выполнить свои мандаты. Мое прави-
тельство тепло приветствует доклад Обвинителя 
Браммерца об улучшении сотрудничества с Серби-
ей в отношении доступа к документам и в усилиях 
на оперативном уровне по поиску скрывающихся от 
правосудия обвиняемых Ратко Младича и Горана 
Хаджича. В целом, мое правительство считает, что 
Сербия на сегодняшний день активно сотрудничает 
с Трибуналом, и это заслуживает признания. По-
этому мы сожалеем, что в двух недавних случаях 
это сотрудничество было омрачено публичными за-
явлениями со стороны Сербии, обвиняющей Трибу-
нал в необъективности. Мы надеемся, что в буду-
щем сербские власти будут избегать подобных за-
явлений, которые, в противном случае, могут отри-
цательно повлиять на готовность сербских граждан 
оказывать помощь Трибуналу в качестве свидетелей 
или предоставлять ему информацию. 

 Мое правительство, тем не менее, разочарова-
но тем, что Хорватия до сих пор не представила ряд 
основных документов по делу Готовины. Мы пол-
ностью поддерживаем усилия Обвинителя по раз-
решению этого вопроса. Мы призываем Хорватию 
продолжать поиски пропавших документов и до-
полнить административное расследование уголов-
ными обвинениями, в тех случаях, где есть доказа-
тельства незаконного изъятия или уничтожения до-
кументов. В этом вопросе необходимо продолжать 
работу на основе в остальном прочного сотрудни-
чества.  

 В том что касается сотрудничества с Между-
народным уголовным трибуналом для Руанды 
(МУТР), мы с обеспокоенностью отмечаем устное 
сообщение Обвинителя Джаллоу о том, что пробле-
мы сотрудничества с Кенией остаются нерешенны-
ми. Жизненно важно, чтобы все государства, в ко-
торых предположительно скрываются обвиняемые, 
объявленные в розыск, в особенности Кения и Де-
мократическая Республика Конго, оказывали пол-
ное и незамедлительное содействие в их задержа-
нии и передаче в распоряжение Трибунала. Те, кто 
совершил серьезные преступления в Руанде, долж-
ны предстать перед правосудием. 

 Оба трибунала внесли огромный вклад в дело 
восстановления мира и безопасности в своих ре-
гионах посредством борьбы с безнаказанностью за 
самые серьезные преступления. Их наследие долж-
но быть сохранено и после того, как трибуналы за-
вершат свою работу. Ключевым элементом в этом 

вопросе является создание эффективного и прочно-
го остаточного механизма для выполнения основ-
ных остаточных функций, в том числе таких, как 
привлечение к ответственности остальных обви-
няемых, объявленных в розыск. 

 Мы надеемся активизировать обсуждение этих 
вопросов в свете предстоящего доклада Генераль-
ного секретаря с тем, чтобы достичь в этом году до-
говоренности по структуре и сфере компетенции 
остаточного механизма. 

 Г-н Чуркин (Российская Федерация): По-
звольте поблагодарить руководство обоих трибуна-
лов за брифинги и представленные Совету Безопас-
ности доклады о ходе выполнения стратегии завер-
шения их работы.  

 Отмечаем, что Международный трибунал для 
Руанды, несмотря на имеющиеся сложности, пло-
дотворно поработал за прошедшие шесть месяцев. 
За этот период вынесено четыре решения в отно-
шении семи обвиняемых; по шести делам, где фи-
гурируют 14 обвиняемых, слушания закончены. 
При этом Трибунал планирует до конца 2009 года 
завершить наиболее трудоемкую и продолжитель-
ную фазу — представление доказательств — во 
всех остающихся процессах первой инстанции, за 
исключением одного. 

 К сожалению, темпы работы Международного 
трибунала для бывшей Югославии не впечатляют. 
За отчетный период вынесено только одно решение, 
да и то по процессу, который завершился еще в ав-
густе 2008 года.  

 В досье МТБЮ по-прежнему остаются четыре 
дела в отношении шести обвиняемых, по которым 
даже не начались слушания. Ряд обвиняемых по 
этим делам находятся в распоряжении Трибунала с 
июня 2003 года. Шесть лет под стражей, а слуша-
ния еще не начались! Считаем такую ситуацию не-
допустимой и нарушающей цивилизованные стан-
дарты правосудия и общепризнанные нормы в об-
ласти прав человека. Это тем более трудно понять, 
когда в арсенале МТБЮ имеется правовая возмож-
ность для передачи дел в органы национального 
правосудия.  

 Вызывает у нас недоумение и наметившаяся 
практика приостановки основного судопроизводст-
ва до разрешения дел о неуважении к суду. Трибу-
нал проявил повышенную принципиальность в во-
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просе безопасности свидетелей в деле Воислава 
Шешеля в связи с опубликованной им книгой, тогда 
как в деле бывшего премьер-министра Косово Ра-
муша Харадиная, когда речь шла попросту о физи-
ческом устранении одних свидетелей и неприкры-
том запугивании других, Трибунал фактически за-
крывал глаза на эти проблемы. Затягивание основ-
ных процессов до завершения слушаний о неуваже-
нии к суду негативно влияет на реализацию Страте-
гии завершения работы МТБЮ.  

 Нас не могут не настораживать содержащиеся 
в оценках Председателя МТБЮ предположитель-
ные даты окончания слушаний по первой инстан-
ции и апелляционного производства — вплоть до 
середины 2013 года.  

 На данном поворотном этапе особую значи-
мость приобретает задача обеспечения надлежаще-
го уровня сотрудничества государств, прежде всего 
государств региона, с главными обвинителями три-
буналов. Наблюдаем несомненный прогресс в под-
держании взаимодействия между МТБЮ и Серби-
ей. Свидетельством тому являются не только оцен-
ки главного обвинителя г-на С. Браммерца, но и 
фактологические материалы по данному вопросу, 
доведенные сербской стороной до сведения членов 
Совета Безопасности накануне нашего заседания. 
Прослеживается определенная динамика и во взаи-
моотношениях МТР с правительственными и су-
дебными учреждениями Руанды. В то же время 
продолжают вызывать озабоченность отмеченные в 
разделах главных обвинителей факты ненадлежа-
щего выполнения государствами обязательств по 
сотрудничеству с трибуналами, в том числе в плане 
предоставления необходимых следствию докумен-
тов и розыску обвиняемых. Эти факторы не только 
тормозят судопроизводство по конкретным делам, 
но и в целом отрицательно сказываются на вынесе-
нии трибуналами объективных решений.  

 В заключение хотел бы еще раз подтвердить 
позицию Российской Федерации о том, что оба три-
бунала должны руководствоваться установленными 
Советом Безопасности сроками и сделать все воз-
можное, чтобы вся основная работа была завершена 
до конца 2010 года. Отсутствие в распоряжении 
МТР и МТБЮ некоторых обвиняемых не может 
рассматриваться как оправдание неограниченного 
продления деятельности этих органов. С учетом 
приближения сроков будем искать оптимальные ва-

рианты по предлагаемым механизмам остаточной 
компетенции трибуналов.  

 В этом контексте хотели бы поблагодарить по-
сла Томаса Майр-Хартинга за эффективное авст-
рийское председательство в рабочей группе Совета 
Безопасности. Отмечаем прогресс в обсуждении 
вопросов, связанных с предстоящим завершением 
работы трибуналов. Рассчитываем, что уже до кон-
ца года удастся выйти на согласованный текст резо-
люции Совета по параметрам остаточных функций 
данных временных органов международного право-
судия.  

 Г-н Мугоя (Уганда) (говорит по-английски): 
Моя делегация поздравляет Вас, г-н Председатель, 
и Турцию с исполнением обязанностей председате-
ля в Совете в июне, и я заверяю Вас во всесторон-
ней поддержке и готовности к сотрудничеству со 
стороны нашей делегации. Я также хочу поблагода-
рить посла Чуркина и российскую делегацию за 
умелое руководство работой Совета в мае. 

 Мы выражаем благодарность председателям и 
обвинителям трибуналов за проведенные брифинги. 
Уганда приветствует доклад Генерального секрета-
ря по административным и бюджетным аспектам 
вариантов возможного размещения архивов Меж-
дународного уголовного трибунала для бывшей 
Югославии и Международного уголовного трибу-
нала для Руанды (МУТР), а также местонахождения 
остаточного механизма трибуналов.  

 Моя делегация хотела бы отметить ту огром-
ную работу, которая была проделана на сегодняш-
ний день трибуналами по выполнению соответст-
венных резолюций Совета. Мы придаем важное 
значение деятельности трибуналов по отправлению 
правосудия и в борьбе с безнаказанностью за тяж-
кие преступления против человечности, включая 
геноцид. 

 Уганда приветствует прогресс, достигнутый 
трибуналами, несмотря на трудности, с которыми 
им приходилось сталкиваться. Из доклада Гене-
рального секретаря следует, что некоторые из этих 
трудностей касаются дел о неуважении к суду, за-
щиты жертв и свидетелей, что требует судебного 
потенциала для борьбы с нарушениями постанов-
лений трибуналов. 

 Уганда приветствует рекомендации Генераль-
ного секретаря о том, чтобы в рамках стратегии за-
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вершения остаточные функции были переданы ос-
таточным механизмам, которые должны быть адек-
ватно поддержаны структурой, способной содейст-
вовать выполнению стратегии завершения. В этом 
плане моя делегация поддерживает рекомендацию о 
том, чтобы трибуналы передавали новые дела в на-
циональные суды, укрепляя национальный потен-
циал. 

 В целях активизации остаточных механизмов 
потребуется создать и использовать резерв бывших 
судей, адвокатов, прокуроров и других соответст-
вующих работников трибуналов. Это мероприятие 
будет содействовать формированию институцио-
нальной преемственности, что очень важно для от-
правления правосудия и осуществления стратегии 
завершения работы. 

 Уганда приветствует рекомендацию относи-
тельно места расположения остаточных механизмов 
и архивов как в Европе, так и в Африке — в регио-
нах, где эти преступления были совершены. Это 
предложение основано на том, что остаточные ме-
ханизмы потребуют доступа к региональным мате-
риалам для каждого из трибуналов, а также к новым 
документам, которые будут появляться. 

 Оба трибунала просили продлить мандат их 
постоянных судей и судей ad litem, расширить их 
апелляционные и судебные камеры, а также найти 
новые рабочие места для судей. Мы исходим из то-
го понимания, что рассмотрение целого ряда дел 
еще не завершено, тогда как сроки полномочий не-
которых судей подходят к концу, а статус судей ad 
litem порождает целый ряд вопросов, требующих 
неотложного внимания. Поскольку работа еще не 
завершена, Уганда поддерживает эти просьбы о 
продлении мандатов. 

 Судьи ad litem внесли неоценимый вклад в ра-
боту трибуналов и в реализацию стратегии завер-
шения работы. На их рассмотрение передавались 
многочисленные дела, и им приходилось переез-
жать на постоянное жительство в места нахождения 
трибуналов. Их задачи и полномочия идентичны за-
дачам и полномочиям постоянных судей, тогда как 
около половины судей МУТР работают более шести 
лет. Соответственно, Уганда призывает пересмот-
реть условия их службы и требования к ней. 

 Наконец, я хотел бы поблагодарить председа-
телей, обвинителей, судей и судей ad litem, а также 
персонал трибуналов за их работу и призвать Совет 

оказать необходимую поддержку для обеспечения 
скорейшего, гладкого и упорядоченного завершения 
работы обоих трибуналов. 

 Г-н Лакруа (Франция) (говорит по-француз-
ски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы 
выразить наше огромное удовлетворение в связи с 
тем, что Вы занимаете пост Председателя Совета 
Безопасности. Мы заверяем делегацию Турции в 
нашей поддержке при исполнении ею своих обя-
занностей Председателя. Мы выражаем также нашу 
признательность Постоянному представителю Рос-
сийской Федерации и его делегации за то, с каким 
большим умением они руководили работой Совета 
в прошлом месяце. 

 Я хотел бы также поприветствовать присутст-
вующего сегодня в Совете Безопасности премьер-
министра Хорватии Его Превосходительство г-
на Иво Санадера. 

 Позвольте мне также поблагодарить председа-
телей и обвинителей международных уголовных 
трибуналов по Руанде и по бывшей Югославии за 
представление своих шестимесячных докладов. Эти 
брифинги четко указывают на то, что трибуналы не 
смогут соблюсти определенные в 2003 и 2004 годах 
сроки осуществления стратегии завершения своей 
деятельности и что они продолжат свою работу и 
после 2010 года. Процедурные ограничения, нечет-
кие аспекты правосудия, запоздалые аресты лиц, 
находящихся в розыске, и — в контексте Междуна-
родного уголовного трибунала по Руанде 
(МУТР) — препятствия на пути передачи обвиняе-
мых низового уровня национальным правовым ор-
ганам объясняют эти задержки в соблюдении сро-
ков осуществления. В любом случае сейчас Совет 
Безопасности должен принять во внимание пер-
спективы завершения слушаний по апелляциям, 
рассмотрение которых было отсрочено до первой 
половины 2013 года, и извлечь из этого соответст-
вующие выводы. 

 Первой задачей является предоставление в 
распоряжение трибуналов средств для скорейшего 
проведения слушаний и рассмотрения апелляций 
при полном соблюдении правил справедливости и 
правосудия. В этой связи совместный запрос обоих 
трибуналов по поводу перевода судей первой ин-
станции для работы в совместной Апелляционной 
палате отражает действительную потребность и за-
служивает положительного отклика. 
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 Мы поддерживаем также принцип продления 
сроков полномочий постоянных судей и судей ad 
litem. Рабочая группа по международным трибуна-
лам должна будет внести предложение об условиях 
такого продления, и мы надеемся, что решение, 
принятое Советом, четко отразит его намерение 
обеспечить, чтобы трибуналы были в состоянии до 
конца выполнить свою работу. 

 Обеспечение трибуналам надлежащей пред-
сказуемости является необходимостью, особенно 
для того, чтобы поддерживать высокий профессио-
нальный уровень сотрудников, которые, сталкива-
ясь с неопределенностью, неминуемо будут искать 
более стабильную работу. Успех стратегии завер-
шения, разумеется, зависит от участия в этой рабо-
те квалифицированного и мотивированного персо-
нала, и в этой связи вызывает обеспокоенность ны-
нешняя текучесть кадров. Председатель Междуна-
родного уголовного трибунала по бывшей Югосла-
вии (МТБЮ) уже говорил об этом ранее. 

 Я еще раз хотел бы от имени Франции заранее 
выразить признательность трибуналам и их сотруд-
никам за те большие усилия, которые они должны 
будут предпринять на сложном этапе завершения 
своей деятельности. Я хотел бы с удовлетворением 
подчеркнуть продолжающиеся усилия по совер-
шенствованию процессуальной работы, что позво-
лит активизировать темпы работы судебных и апел-
ляционных камер. 

 Большую важность имеют также усилия обви-
нителей, особенно в том, что касается определения 
местонахождения лиц, объявленных в розыск, арест 
и передача которых трибуналам имеет первосте-
пенное значение. Наличие лиц, объявленных в ро-
зыск, является одним из главных элементов неопре-
деленности в контексте стратегии завершения, од-
нако задачи трибуналов не будут полностью реше-
ны до тех пор, пока эти обвиняемые не будут аре-
стованы и преданы правосудию. 

 Мы твердо привержены принципу, который 
заключается в том, что те, на ком лежит ответст-
венность за совершение самых тяжких преступле-
ний, должны предстать перед международными уго-
ловными трибуналами. Арест г-на Караджича явил-
ся важным прорывом в работе МТБЮ. Теперь мы 
ожидаем ареста г-на Младича и г-на Хаджича, и мы 
с удовлетворением отмечаем данную Обвинителем 
Браммерцем положительную оценку сотрудничест-

ва сербских властей в этом плане. Я еще раз хотел 
бы напомнить о том, что полное сотрудничество с 
МТБЮ — будь то в поиске обвиняемых или в про-
ведении слушаний — является важным элементом 
стратегии стабилизации и ассоциирования по от-
ношению ко всем странам региона бывшей Юго-
славии — стратегии, которой Европейский союз 
по-прежнему придерживается. Мы призываем все 
эти страны оказывать всю необходимую помощь 
Трибуналу. 

 Что касается Международного уголовного 
трибунала по Руанде, то 13 обвиняемых, четверо из 
которых являются обвиняемыми высокого ранга, 
по-прежнему находятся в розыске. Мы призываем 
все заинтересованные государства оказывать Обви-
нителю Джаллоу необходимое содействие. В част-
ности, мы призываем Кению выполнить свои обяза-
тельства по аресту и передаче МУТР Фелисьена 
Кабуги. 

 Мы воздаем должное усилиям Руанды по ре-
форме своего законодательства с тем, чтобы снять 
все правовые препятствия на пути передачи дел об-
виняемых руандийской юрисдикции и обеспечить, 
чтобы дела обвиняемых низкого ранга не рассмат-
ривались Трибуналом. Я хотел бы напомнить, что 
если проблема ареста объявленных в розыск лиц не 
будет решена оперативно, то ее придется решать в 
контексте последующей деятельности трибуналов, 
поскольку для завершения их работы не может быть 
и речи о том, чтобы эти лица остались безнаказан-
ными. Эта функция ляжет на механизм управления 
осуществлением важных остаточных функций, ко-
торый будет создан после закрытия трибуналов. 

 Созданная Советом неофициальная Рабочая 
группа по международным трибуналам продолжает 
свою работу по этой проблеме под умелым руково-
дством Австрии. За последние полгода эта Группа 
смогла углубленно изучить данную проблему с уча-
стием новых членов Совета и при очень полезном 
сотрудничестве со стороны Управления по право-
вым вопросам Секретариата. Я хотел бы также по-
благодарить председателей, обвинителей и секрета-
рей обоих трибуналов за их продолжающееся пре-
красное сотрудничество с этой Рабочей группой. 

 Постоянный представитель Австрии только 
что предметно рассказал о том, как обстоят дела в 
этой Рабочей группе. Я не стану останавливаться на 
этом подробнее. Моя делегация хотела бы лишь 
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подчеркнуть, что наша страна принимает участие в 
этой работе в надежде на то, что Совет сможет в 
надлежащее время принять решение, которое при-
ведет к полному сохранению наследия трибуналов. 
Было бы недопустимо, чтобы Организация Объеди-
ненных Наций не выполнила свой долг по обеспе-
чению осуществления остаточных функций, необ-
ходимых для отправления правосудия после пре-
кращения работы трибуналов под ее эгидой и в рам-
ках эффективного механизма. 

 Можно предусмотреть разработку различных 
вариантов этого механизма, который должен быть 
маломасштабным и немногочисленным. Однако 
важно, чтобы он мог обеспечивать бесперебойную 
работу обоих трибуналов при соблюдении самых 
высоких требований в плане справедливости и пра-
восудия. 

 МТБЮ и МУТР являлись олицетворением не-
приятия международным сообществом безнаказан-
ности за самые тяжкие преступления против чело-
вечности. Они должны в ближайшее время завер-
шить свою работу, и Совет призван принять реше-
ния, которые обеспечат полное сохранение их на-
следия. 

 Г-н Гудер (Ливийская Арабская Джамахирия) 
(говорит по-арабски): Г-н Председатель, позвольте 
заверить Вас в том, что моя делегация всецело под-
держивает Ваше руководство нашей работой в Со-
вете в этом месяце. Мы хотели бы также отдать 
должное председательству российской делегации в 
Совете в прошлом месяце.  

 Прежде всего разрешите мне поприветство-
вать присутствующих здесь сегодня председателей 
международных уголовных трибуналов, судей Пат-
рика Робинсона и Денниса Байрона, а также обви-
нителей Сержа Браммерца и Хасана Бубакара 
Джаллоу. Мы благодарны им не только за их исчер-
пывающие брифинги, но и за ту великолепную ра-
боту, которую они проделали и продолжают делать 
вместе со своими сотрудниками.  

 Нет необходимости напоминать о резолю-
ции 1503 (2003) о стратегии завершения работы 
обоих трибуналов, или о том, что трибуналы долж-
ны принять все необходимые меры к тому, чтобы 
все процессы были завершены к 2010 году, или да-
же подчеркивать значение резолюции 1534 (2004), 
которая говорит о важности полного осуществления 
этих стратегий.  

 Брифинги, которые мы только что прослуша-
ли, несомненно, свидетельствуют об ощутимом 
прогрессе в осуществлении положений этих страте-
гий. С другой стороны, мы отмечаем возникновение 
обстоятельств, не зависящих от трибуналов, кото-
рые ведут к беспрецедентному увеличению их за-
груженности, что может серьезно сказаться на гра-
фике осуществления стратегий завершения и на 
объеме тех ресурсов, которые понадобятся для их 
полного осуществления.  

 Как и другие делегации, мы хотим подчерк-
нуть важность скорейшего завершения трибуналами 
их работы — разумеется, без ущерба интересам 
правосудия. Мы считаем, что необходимо также 
обеспечить их и требуемыми финансовыми и люд-
скими ресурсами. Нам следовало бы также положи-
тельно отнестись к их запросам, сделанным ими в 
этой связи в последнее время. Безусловно, очевид-
но, что осуществление стратегий завершения по-
требует продления мандатов и расширения опреде-
ленных камер и перераспределения судей с учетом 
необходимости обеспечить на уровне контракта та-
кие условия, которые удовлетворят заинтересован-
ность квалифицированных специалистов, особенно 
с учетом того, что оба трибунала испытывают серь-
езные трудности с наймом квалифицированных 
специалистов. 

 Кроме того, мы еще раз заявляем о необходи-
мости, в контексте стратегий завершения, продол-
жать усилия по передаче дел в национальные су-
дебные органы. Нам хорошо известно о тех препят-
ствиях, с которыми сталкиваются трибуналы, в ча-
стности, Международный уголовный трибунал по 
Руанде, как об этом говорил в своих замечаниях его 
Председатель. Такие передачи в национальные суды 
могли бы разгрузить трибуналы и облегчить про-
цесс передачи их архивов. Для истории произо-
шедших событий и для облегчения процесса на-
ционального примирения в связи с ними эти архивы 
вполне могут оказаться более важными, чем сами 
судебные разбирательства. Кроме того, рассмотре-
ние этих дел в национальных органах правосудия 
отражало бы принципы справедливости и верховен-
ства закона.  

 Мы отдаем себе отчет в том, что со времени 
учреждения обоих трибуналов в конце прошлого 
столетия многие обстоятельства изменились. Пер-
воначально они были созданы как специальные ор-
ганы в контексте временных мер, направленных на 
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восстановление и поддержание мира и безопасно-
сти в соответствующих странах. Сегодня эти стра-
ны, бывшие некогда местом преступлений и ос-
тающиеся источниками доказательств и свидетелей, 
пользуются благами мира и безопасности. Их сис-
темы правосудия окрепли и их законодательная база 
развивается, что позволяет им вести подобные про-
цессы и дела в рамках и на основе принципов бес-
пристрастного правосудия, которые разделяет и 
поддерживает международное сообщество. 

 В заключение хотел бы отметить, что осуще-
ствление стратегий завершения работы трибуналов 
тесно связано с необходимостью для Совета как 
можно скорее принять решения о наследии обоих 
трибуналов и о процессах, которые будут завер-
шаться после их закрытия, через посредство хоро-
шо отлаженных международных механизмов, функ-
ции и ресурсообеспечение которых должны быть 
четко определены. Неофициальная рабочая группа 
по международным трибуналам под председатель-
ством Австрии работает именно над этим. Мы хо-
тели бы подчеркнуть — и отметить — великолеп-
ную работу, которую выполняет Рабочая группа при 
поддержке Секретариата и, в частности, Управле-
ния по правовым вопросам. 

 Мы также приветствуем похвальные усилия 
обоих трибуналов. Мы очень надеемся, что эти 
усилия принесут плоды и что мы найдем наилуч-
шие решения в самое ближайшее время.  

 Г-н Кафандо (Буркина-Фасо) (говорит 
по-французски): Г-н Председатель, прежде всего 
позвольте мне поприветствовать министра ино-
странных дел Вашей страны и воспользоваться этой 
возможностью, чтобы поздравить Вас с принятием 
Турцией председательства в Совете Безопасности 
на этот месяц. Я хотел бы также поблагодарить по-
сла Чуркина и его сотрудников за эффективное 
председательство в Совете в прошлом месяце. Я хо-
тел бы также приветствовать премьер-министра 
Хорватии и, конечно, поблагодарить председателей 
и обвинителей Международного уголовного трибу-
нала по Руанде (МУТР) и Международного трибу-
нала по бывшей Югославии (МТБЮ) за брифинги и 
за их впечатляющие выступления. Я также призна-
телен послу Майер-Хартингу за его замечания о ра-
боте неофициальной рабочей группы Совета Безо-
пасности, которой он столь эффективно руководит. 

 Последние месяцы были периодом интенсив-
ной деятельности МУТР и МТБЮ, а также Судеб-
ных и Апелляционных камер. Брифинги председа-
телей и обвинителей, которые мы только что заслу-
шали, показывают, что трибуналы приняли практи-
ческие меры, которые позволили им добиться ощу-
тимого прогресса как в рассмотрении проблем, так 
и в решении процедурных аспектов, в работе с пер-
соналом и в использовании судей. Они сделали все 
это эффективно и с учетом крайних сроков, опреде-
ленных Советом Безопасности. Мы настоятельно 
призываем их продолжать информационно-
пропагандистские усилия по укреплению потен-
циала, в частности, на основе создания информаци-
онно-документационных центров. 

 Прежде всего мы призываем их продолжать 
работать в том же направлении, поскольку по 
имеющейся у нас информации, например, МУТР 
сталкивается сейчас с беспрецедентным ростом 
объема работы. Мы считаем, что в целях решения 
проблемы рабочей нагрузки МУТР должен прило-
жить требуемые дополнительные усилия к тому, 
чтобы дела обвиняемых низшего звена направля-
лись в национальные суды. Мы считаем, что этот 
вариант является важным компонентом осуществ-
ления стратегии завершения работы Трибунала, 
принятой Советом Безопасности. 

 В равной мере международное сообщество и 
особенно государства субрегиона должны оказы-
вать твердую поддержку Трибуналу и сотрудничать 
с ним в поисках и аресте 13 остающихся лиц, скры-
вающихся от правосудия, в особенности высокопо-
ставленных обвиняемых, которые обязательно 
должны предстать перед Трибуналом. На наш 
взгляд, крайне важно, чтобы лица, несущие основ-
ную ответственность за геноцид в Руанде, были 
осуждены Трибуналом, учрежденным для этой це-
ли. 

 Статистика, касающаяся работы МТБЮ пока-
зывает, что Трибунал далеко продвинулся по пути 
осуществления своей стратегии завершения работы. 
Мы очень рады, что успешно применяется практика 
передачи дел — не только из-за ее воздействия на 
осуществление стратегии завершения, но также и 
потому, что она позволяет избежать излишне про-
должительного принятия решений по делам рядо-
вых обвиняемых. Мы призываем Обвинителя и 
впредь самым пристальным образом следить за та-
кими делами. 
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 С учетом практических проблем, стоящих пе-
ред Трибуналом, мы надеемся, что перевод судей и 
прибытие дополнительного судьи ad litem позволит 
МТБЮ наращивать работу для завершения своей 
деятельности в разумные сроки. Для этого важно в 
полном объеме использовать потенциал Трибунала. 

 Хотя окончательные сроки, установленные 
Советом, утратили свою актуальность, тем не менее 
Трибуналы должны помнить о необходимости дей-
ствовать оперативно и, в частности, удвоить усилия 
по ускорению расследований и судебных процес-
сов, по сокращению задержек на досудебном этапе 
без ущерба для качества своей работы. 

 Я хотел бы кратко затронуть вопрос о статусе 
в МУТР судей ad litem, поскольку он вызывает яв-
ную обеспокоенность Председателя Трибунала. Хо-
тя теоретически судьи ad litem выбирались для ра-
боты на временной основе в рамках трехлетнего 
мандата, согласно статистике многие из них рабо-
тают на постоянной основе на протяжении пяти и 
более лет. Поэтому было бы только справедливо 
решить вопрос о льготах, предоставляемых судье, 
которые должны в обычном порядке распростра-
няться и на судей ad litem, с учетом условий их ра-
боты и новых функций, которые возложены на них 
Трибуналом согласно резолюции 1855 (2008). 

 Буркина-Фасо с интересом следит за работой 
неофициальной рабочей группы Совета Безопасно-
сти по трибуналам, которая провела интенсивные 
дискуссии по списку остаточных функций, относи-
тельно характера и структуры остаточных механиз-
мов и по вопросу об архивах Трибуналов. Сейчас 
было бы желательно включить согласованные чле-
нами группы варианты в проект резолюции, кото-
рый будет представлен Совету Безопасности для 
скорейшего принятии решения. Что касается разме-
ра остаточного механизма, мы считаем, что рабочая 
группа должна, в приоритетном порядке, рассмот-
реть вопрос о двух отдельных механизмах, или об 
одном механизме, состоящем из двух различных 
компонентов, что позволило бы учесть основные 
различия между трибуналами и степень осуществ-
ления ими соответствующей стратегии завершения 
работы. В любом случае, все указывает на то, что 
обсуждение этого вопроса не принесет результата, 
до тех пор, пока трибуналы не примут вначале мер 
по сокращению своих задач в свете прогресса, дос-
тигнутого ими в осуществлении соответствующей 
стратегии завершения работы. 

 Мы принимаем к сведению дискуссии, касаю-
щиеся вопроса управления архивами трибуналов. 
Мы считаем, что хотя они и являются собственно-
стью Организации Объединенных Наций, архивы 
также представляют собой историческую память и 
как таковые стали частью наследия стран, где про-
изошли трагедии, приведшие к созданию специаль-
ных трибуналов. Мы считаем, что предложения ра-
бочей группы относительно того, где следует нахо-
диться архивам, должны учитывать этот основной 
момент, равно как вопросы безопасности и доступа. 

 Мы считаем, что все аспекты, рассмотренные 
неофициальной рабочей группой, не могут быть 
решены сразу. Поэтому было бы желательно занять 
не всеобъемлющий, а избирательный и постепен-
ный подход. 

 Г-н Хеллер (Мексика) (говорит по-испански): 
Г-н Председатель, прежде всего позвольте мне по-
здравить Вас с вступлением на пост Председателя 
Совета Безопасности в этом месяце. Я хотел бы 
также воздать должное послу Чуркину, Российская 
Федерация, за выполнение обязанностей Председа-
теля в мае месяце. Мы хотели бы также сказать, что 
для нас честь видеть сегодня среди нас министра 
иностранных дел Турции и премьер-министра Хор-
ватии. 

 Моя делегация признательна председателям и 
обвинителям Международного уголовного трибуна-
ла по Руанде и Международного трибунала по 
бывшей Югославии за представление их полугодо-
вых докладов, касающихся осуществления страте-
гии завершения работы (S/2009/247 и S/2009/252). В 
обоих докладах приведены конкретные меры, при-
нятые трибуналами для завершения их работы в ра-
зумные временные рамки. Мексика хотела бы также 
отметить усилия, приложенные трибуналами для 
того, чтобы ускорить выполнение ими своих судеб-
ных функций при одновременном осуществлении 
крайне важной цели — отправления правосудия и 
недопущения безнаказанности за преступные дей-
ствия, подпадающие под их юрисдикцию. 

 Несмотря на эти усилия, я хотел бы отметить, 
что в обоих докладах Совету Безопасности подроб-
но излагаются причины, в силу которых чрезвычай-
но трудно ожидать, что трибуналы завершат свою 
работу к концу года, как этого требуют резолюции 
1534 (2004) и 1824 (2008). В такой ситуации Мекси-
ка считает, что Совет Безопасности должен сохра-
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нять прагматичный и гибкий подход в отношении 
стратегий по завершению работы трибуналов. В 
обоих случаях они сталкиваются с необходимостью 
соблюдения баланса между достижением цели, ра-
ди которой они были созданы, то есть судопроиз-
водства, и предотвращения безнаказанности, обес-
печения эффективности в финансовых и бюджет-
ных вопросах и выполнения своей обязанности по 
соблюдению основных прав обвиняемых, свидете-
лей и жертв преступлений, относимых к их юрис-
дикции.  

 В связи с этим и в результате работы, проде-
ланной неофициальной рабочей группой по между-
народным трибуналам, о которой наш коллега из 
Австрии очень точно и подробно рассказал нам, 
Мексика считает, что стратегии завершения работы 
должны и впредь быть созвучными следующим 
взаимосвязанным принципам. 

 Первый принцип — это постепенное заверше-
ние мандата трибуналов. Как упоминается в докла-
дах, которые мы рассматриваем на этом заседании, 
задача гарантирования плавного перехода от завер-
шения работы трибуналов к созданию остаточного 
механизма требует тщательно выверенного подхода. 
В связи с этим сроки завершения работы, которые 
были продлены, должны быть реалистичными и ра-
зумными и при их определении должны учитывать-
ся объем работы и ресурсы, имеющиеся в распоря-
жении у обоих органов. 

 В свете этого Мексика считает, что эти сроки 
должны рассматриваться как желательные ориенти-
ровочные даты с учетом тех реальностей, с которы-
ми сталкиваются трибуналы в свете того, как про-
двигается рассмотрение их соответствующих дел. 
Разумеется, это вовсе не означает, что, по нашему 
мнению, мандат трибуналов должен быть продлен 
на неопределенный срок. Мы считаем, что Совет 
Безопасности должен очень внимательно следить за 
работой трибуналов и принимать соответствующие 
решения, с тем чтобы оказать поддержку в посте-
пенном сворачивании их работы наиболее эффек-
тивным, оперативным и экономичным способом. 
Мы также считаем, что наиболее целесообразный 
способ действий состоял бы в том, чтобы работа 
трибуналов завершилась в самом ближайшем буду-
щем, но не на основе произвольных сроков. 

 Второй принцип — передача новых дел в ме-
стные судебные органы. Одной из ключевых мер, 

направленных на решение проблемы объема работы 
трибуналов и содействие повышению потенциала 
отправления правосудия в соответствующих госу-
дарствах, является передача новых дел в суды на-
циональной юрисдикции. 

 Однако для того, чтобы добиться этого, необ-
ходимо соблюсти ряд условий. Одно их них заклю-
чается в том, что особенности новых процедур, та-
кие, как личность и высокий ранг обвиняемых, и 
серьезный характер вменяемых им в вину преступ-
лений, а также условия обеспечения безопасности 
участвующих в процессе свидетелей и жертв пре-
ступлений, действительно делает это возможным. 
Другими словами, мы поддерживаем передачу дел в 
национальные судебные органы, за исключением 
тех из них, когда последствия таковы, что могут по-
требовать рассмотрения этих дел в соответствую-
щем международном трибунале.  

 Другое условие заключается в обеспечении 
определенности в том, что касается готовности и 
способности местных судебных органов проводить 
такие судебные процессы. Говоря об этом условии, 
важно подчеркнуть тот факт, что в докладе по 
МУТР отмечается, что до сих пор требуется устра-
нить серьезные проблемы, прежде чем можно будет 
гарантировать определенные основные условия в 
плане соблюдения национальными судами между-
народных норм.  

 Третий принцип состоит в продолжении соз-
дания механизмов, позволяющих сократить число 
судей и численность сотрудников в других областях 
работы Трибунала. Пытаясь обеспечить, чтобы по-
степенное свертывание работы трибуналов отвеча-
ло финансовым и бюджетным требованиям, важно 
продолжать оказывать поддержку в формировании 
механизмов, подобных тем, которые уже были 
предложены, сокращать число судей на основе про-
цедурных этапов, на которых находится в настоя-
щее время большинство судебных разбирательств. 
В этом отношении Мексика отмечает целесообраз-
ность предложений, выдвинутых обоими трибуна-
лами в отношении перераспределения судей, с тем 
чтобы укрепить работу апелляционной камеры, на 
которую в ближайшем будущем будет возложена 
большая часть судебной работы. 

 В завершение, что касается создания остаточ-
ного механизма или механизмов, которые возьмут 
на себя функции трибуналов, то Мексика считает, 
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что, помимо решения Совета Безопасности создать 
по механизму для каждого Трибунала или один об-
щий механизм — последнее решение мы, безуслов-
но, поддерживаем, — нам необходимо продолжить 
очень тщательное и подробное рассмотрение раз-
личных аспектов создания такого механизма, вклю-
чая его мандат, функционирование, состав и бюд-
жет. 

 Тем не менее мы хотели бы подчеркнуть, что 
даже в ходе таких тщательных размышлений Совет 
не должен упускать из виду свою главную цель, за-
ключающуюся в гарантировании торжества право-
судия и наказании виновных в совершении престу-
плений и зверств во время конфликтов в бывшей 
Югославии и Руанде и в борьбе с безнаказанностью 
за совершение наиболее отвратительных преступ-
лений против человечности.  

 Исходя из этих соображений, Мексика будет 
продолжать работать в течение предстоящих меся-
цев в целях внести свой вклад в успешное осущест-
вление стратегии завершения работы обоих трибу-
налов. 

 Г-н Окуда (Япония) (говорит по-английски): 
Поскольку моя делегация впервые выступает в этом 
зале под Вашим председательством, Г-н Председа-
тель, вначале я хотел бы поздравить Вас, посол 
Илькин, с Вашим вступлением на пост Председате-
ля Совета Безопасности. Я также хотел бы восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы выразить свою 
признательность представителю России и его со-
трудникам за весьма профессиональное руково-
дство работой Совета в мае. 

 Прежде всего я хотел бы выразить свою при-
знательность председателям и обвинителям соот-
ветствующих трибуналов за информирование нас о 
самых последних событиях в реализации их страте-
гий завершения работы. Вклад Международного 
уголовного трибунала по бывшей Югославии 
(МТБЮ) и Международного уголовного трибунала 
по Руанде (МУТР) в разработку норм международ-
ного уголовного права нельзя переоценить. В связи 
с этим мы хотели бы выразить свою признатель-
ность всем судьям, обвинителям и персоналу за их 
огромные усилия по обеспечению беспристрастной 
и оперативной работы этих важных судебных орга-
нов. 

 Сегодняшние брифинги прояснили примерные 
сроки будущей работы. Япония ожидает, что трибу-

налы завершат все судебные процедуры в 2010 году, 
и настоятельно призывает их уложиться в этот срок 
в соответствии с резолюцией 1503 (2003). Ознако-
мившись с сегодняшними докладами, мы должны 
признать, что достижение этих целей более не 
представляется реальным. Тем не менее мы настоя-
тельно призываем трибуналы не прекращать своих 
усилий по скорейшему завершению работы, как мы 
надеемся, к концу 2012 года, а не к последней пред-
ложенной дате — середине 2013 года. 

 Мы услышали, что трибуналы просят принять 
меры, такие как продление сроков полномочий и 
перевод некоторых из судей, что необходимо для 
быстрого и экономичного осуществления стратегии 
завершения работы. Исходя из этого понимания, 
Япония готова работать над выработкой необходи-
мых мер, которые должны быть приняты Советом 
на этом этапе.  

 Разрешение проблемы скрывающихся от пра-
восудия лиц имеет огромное значение для успеха 
работы трибуналов. Вызывает сожаление тот факт, 
что двое подозреваемых, против которых МУТР 
уже выдвинул обвинения, включая Кабугу, до сих 
пор не пойманы. Мы призываем соответствующие 
государства содействовать их скорейшему аресту. 
Также вызывает сожаление тот факт, что передача 
дел в национальные суды не в полной мере увенча-
лась успехом. Однако, в свете дальнейших усилий 
национальных судов по разрешению этой пробле-
мы, мы рассчитываем, что дополнительные переда-
чи могут состояться уже в ближайшем будущем.  

 С учетом того, что МТБЮ и МУТР были уч-
реждены на основании резолюций Совета Безопас-
ности, которые принимались согласно главе VII Ус-
тава в качестве исключительной меры, перед ними 
стоят уникальные для специальных трибуналов за-
дачи, а именно создание после завершения их рабо-
ты остаточного механизма, который не предусмат-
ривался в полной мере в момент их учреждения. 
Япония придает большое значение верховенству 
права и считает, что безнаказанность в случае со-
вершения самых серьезных преступлений не долж-
на иметь место и что виновные лица должны пред-
стать перед судом в соответствии с международны-
ми стандартами. Остаточный механизм должен слу-
жить выполнению этой цели, однако при этом необ-
ходимо прилагать усилия по сохранению самой 
рентабельной по возможности системы. 
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 С января текущего года в рамках Неофициаль-
ной рабочей группы по международным трибуна-
лам под руководством Австрии и при поддержке 
Управления по правовым вопросам проводится 
весьма полезная и интенсивная дискуссия. Мы бу-
дем и впредь принимать активное участие в этой 
дискуссии, уделяя должное внимание прогрессу, 
достигнутому в ходе судебных разбирательств, ко-
торые проводятся в трибуналах. Мы также прини-
маем к сведению брифинги о необходимости сохра-
нения персонала для продолжения деятельности 
трибуналов. 

 Г-жа Дикарло (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Г-н Председатель, по-
звольте мне присоединиться к другим ораторам и 
поздравить Вас в связи с руководством работой Со-
вета Безопасности в этом месяце. Вы можете быть 
уверены в полном сотрудничестве Соединенных 
Штатов. Я хотела бы также поблагодарить посла 
Чуркина и делегацию Российской Федерации за их 
умелое руководство работой Совета в мае. 

 Я хотела бы приветствовать председателей Ро-
бинсона и Байрона и обвинителей Браммерца и 
Джаллоу, которые присутствуют сегодня в Совете, и 
выразить им признательность за брифинги. По-
звольте мне поблагодарить их, а также судей, секре-
тарей и сотрудников трибуналов за их преданность 
делу правосудия. 

 Мы также хотели бы отметить важность дея-
тельности Неофициальной рабочей группы по уго-
ловным трибуналам и поблагодарить ее Председа-
теля посла Австрии Майера-Хартинга, а также уси-
лия Канцелярии Юрисконсульта Организации Объ-
единенных Наций. 

 Международные уголовные трибуналы по Ру-
анде и бывшей Югославии выполняют важнейшие 
задачи по борьбе с безнаказанностью и регистрации 
данных о жестокостях, имевших место в недавнем 
прошлом. Мы признаем важность беспрепятствен-
ного и эффективного сворачивания работы трибу-
налов. Мы приветствуем проделанную к настояще-
му времени работу трибуналов в целях создания 
эффективного остаточного механизма и настоятель-
но призываем оба трибунала продолжать добивать-
ся завершения их работы в кратчайшие по возмож-
ности сроки. 

 Цель завершения судебных разбирательств к 
2008 году не была достигнута, но мы признаем, что 

прилагаются усилия по повышению эффективности 
и завершению работы на основе привлечения судей 
ad litem, продления сроков работы судей и направ-
ления их в Апелляционную камеру. Мое правитель-
ство поддерживает эти инициативы. Мы считаем, 
что просьбы трибуналов о продлении сроков пол-
номочий судей должны быть удовлетворены Сове-
том Безопасности, по крайне мере на предстоящий 
двухгодичный период. 

 Нельзя допустить, чтобы те, кому трибуналы 
предъявили обвинения в совершении самых серьез-
ных в истории преступлений, избежали правосудия. 
Мы должны приложить все усилия, чтобы найти 15 
скрывающихся от правосудия лиц, которым предъ-
явлены обвинения. Соединенные Штаты призывают 
все государства выполнить свои правовые обязан-
ности и сотрудничать в полном объеме с трибуна-
лами. 

 Позвольте мне выразить обеспокоенность в 
связи с сообщениями о побеге из Трибунала по Ру-
анде одного обвиняемого — Фелисьена Кабуги, — 
который находится на свободе в Кении. Мы особен-
но встревожены заявлением Обвинителя Трибунала 
о том, что правительство Кении не удовлетворило 
просьбы от марта 2009 года, включая призывы пре-
доставить официальные данные о доходах Кабуги и 
подробности, касающиеся утверждения правитель-
ства Кении о том, что Кабуга покинул страну. Со-
единенные Штаты призывают правительство Кении 
принять срочные меры в отношении рекомендаций 
Трибунала и предпринять дополнительные шаги по 
пресечению доступа Кабуги к тем сетям, которые 
его поддерживают. 

 Мы понимаем стремление правительства Ру-
анды получить на свое рассмотрение дела из Меж-
дународного уголовного трибунала по Руанде. Мы 
признательны Обвинителю Трибунала за его усилия 
и высоко оцениваем проделанную Руандой и дру-
гими странами работу по укреплению потенциала 
системы правосудия Руанды, что позволяет осуще-
ствить такую передачу дел. Обеспечение возможно-
сти передачи Трибуналом дел Руанде и другим го-
сударствам, в случае необходимости, является важ-
ным шагом в направлении осуществления стратегии 
завершения работы Трибунала. Трибунал передал 
внутренним судам в июне 2008 года информацию о 
некоторых проводимых Руандой расследованиях в 
отношении Патриотического фронта Руанды (ПФР), 
в результате чего четыре члена ПФР предстанут пе-
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ред судом. Мы просим Трибунал поделиться ин-
формацией о том, ожидает ли он появления новых 
дел, связанных с ПФР. 

 Что касается Международного трибунала по 
бывшей Югославии, то мы еще раз призываем госу-
дарства к сотрудничеству с ним в полном объеме. 
Мы признаем усилия правительства Сербии, на-
правленные на задержание и передачу лиц, которым 
Трибунал предъявил обвинения, в том числе усилия 
по аресту Радована Караджича в июле прошлого го-
да. Соединенные Штаты призывают Сербию найти, 
арестовать и передать двух скрывающихся от пра-
восудия лиц — Ратко Младича и Горана Хаджича. 
Арест этих двух остающихся на свободе лиц явля-
ется залогом успешного завершения выполнения 
Трибуналом стоящих перед ним задач. 

 Мы также признаем усилия Хорватии по вы-
полнению ее обязанностей в отношении сотрудни-
чества с Трибуналом. Правительство страны содей-
ствовало арестам всех подозреваемых в Хорватии 
лиц и заслужило добрую репутацию в плане со-
трудничества с Трибуналом. Мы настоятельно при-
зываем Хорватию продолжить такое сотрудничество 
и по-прежнему надеемся, что нам удастся опера-
тивно и удовлетворительно решить вопросы, свя-
занные с документами, которые требуются Обвини-
телю Трибунала по делу Готовины. 

 Мы настоятельно призываем страны региона 
продолжить работу по улучшению сотрудничества 
друг с другом. Балканские и африканские страны 
должны обмениваться информацией, обеспечивать 
межгосударственную передачу дел, касающихся во-
енных преступлений, в случаях, где это необходи-
мо, и устранять препятствия, которые мешают вы-
даче военных преступников, которым предъявлены 
обвинения. Региональное сотрудничество имеет 
принципиальное значение для привлечения таких 
преступников к суду. 

 И наконец, Соединенные Штаты по-прежнему 
полны решимости создать эффективный и рента-
бельный остаточный механизм, который позволит 
добиться того, чтобы военные преступники не мог-
ли избежать правосудия. Мы признательны предсе-
дателям, обвинителям, секретарям и сотрудникам 
трибуналов за их работу по борьбе с безнаказанно-
стью и настоятельно призываем этот Совет и сторо-
ны напряженно работать сообща, чтобы выполнить 
требования, касающиеся обеспечения справедливо-

сти и учета преступлений, которые мы не должны 
забывать. 

 Г-н Урбина (Коста-Рика) (говорит по-испан-
ски): Прежде всего я хотел бы приветствовать уча-
стие в работе этого заседания министра иностран-
ных дел Турции и премьер-министра Хорватии. Я 
хотел бы также официально поздравить Турцию по 
случаю вступления в должность Председателя Со-
вета Безопасности и от имени моей делегации 
вновь заявить о нашей поддержке и сотрудничестве. 

 Я хотел бы также выразить признательность 
Российской Федерации за организацию нашей рабо-
ты и руководство ею в прошлом месяце, которое 
было омрачено лишь невежливым и недемократич-
ным отношением ее Постоянного представителя, 
когда он резко завершил наше заседание 28 мая, 
прежде чем моя делегация смогла дать ответ на его 
ничем не обоснованные обвинения, с которыми он 
выступил в ответ на мое выступление относительно 
методов работы Совета Безопасности при подготов-
ке его миссий. Моя делегация не нуждается в его 
критериях оценки статуса постоянных и непостоян-
ных членов этого Совета или выражения призна-
тельности Секретариату за его работу. 

 Сегодня я приветствую участие в этом заседа-
нии Совета Председателей Патрика Робинсона и 
Денниса Байрона, а также обвинителей междуна-
родных уголовных трибуналов. Я благодарю их за 
проведенные брифинги и отдаю должное тому, что 
оба трибунала осуществляют стратегии завершения 
работы во исполнение резолюций 1503 (2003) и 
1534 (2004). По мнению Коста-Рики, учреждение 
международных трибуналов было разумным реше-
нием, в котором нашло отражение намерение Сове-
та положить конец безнаказанности за нарушения 
международного гуманитарного права и прав чело-
века. Благодаря их работе жертвы подобных пре-
ступлений получили возможность установления 
справедливости и был обеспечен важный сдержи-
вающий фактор. 

 Достижения трибуналов свидетельствуют о 
том, что мир и справедливость не являются взаимо-
исключающими факторами и что справедливость 
вносит существенный вклад в сохранение мира. 
Кроме того, учреждение трибуналов способствова-
ло повышению уровня осведомленности относи-
тельно необходимости создания постоянного Меж-
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дународного уголовного суда, который в настоящее 
время является реальностью. 

 По мере того, как работа трибуналов близится 
к концу, всем государствам-членам, особенно тем из 
них, которые расположены в соответствующих ре-
гионах действия трибуналов, как никогда было не-
обходимо сотрудничать с ними. Коста-Рика призы-
вает все государства активизировать свое сотрудни-
чество с трибуналами. 

 Главный вклад трибуналов в борьбу с безнака-
занностью должен заключаться в укреплении на-
циональных судебных систем. Надежная система 
правосудия является наилучшей гарантией прочно-
го мира. Коста-Рика высоко ценит меры, принимае-
мые обоими трибуналами для наращивания нацио-
нальных потенциалов. Эти меры будут способство-
вать передаче мелких дел в компетентные нацио-
нальные судебные органы и позволят трибуналам в 
своей работе сосредоточиться на привлечение к от-
ветственности и наказании высокопоставленных 
руководителей, подозреваемых в том, что они несут 
главную ответственность за совершение подпа-
дающих под юрисдикцию трибуналов преступле-
ний. 

 В этой связи мы хотели бы спросить у Обви-
нителя Джаллоу, не намерен ли он начать процессы 
над другими принимавшими участие в руандийском 
конфликте сторонами, обвиняемыми в совершении 
в этот период преступлений, расследованием кото-
рых занимается Трибунал по этой стране. Наша де-
легация считает важным, чтобы были созданы га-
рантии постоянной беспристрастности правосудия 
и обеспечивались преследование и передача в руки 
международной системы правосудия всех лиц, по-
дозреваемых в совершении преступлений. 

 Что касается остаточных функций трибуналов, 
то наша делегация поддерживает заявление Предсе-
дателя Совета, опубликованное в качестве докумен-
та S/PRST/2008/47, в котором говорится о сужении 
характера таких функций и необходимости созда-
ния небольшого, временного и эффективно дейст-
вующего механизма, функции и размеры которого 
со временем уменьшились бы. Остаточный меха-
низм должен быть компетентен судить тех извест-
ных преступников, которых еще только предстоит 
привлечь к ответственности. 

 С точки зрения нашей делегации, обоим три-
буналам необходимо удвоить усилия, чтобы сокра-

тить отставание от первоначально установленных 
сроков. Однако это должно делаться без ущерба для 
прав обвиняемых на надлежащий процесс отправ-
ления правосудия, предусмотренный статутами, ре-
гулирующими работу трибуналов. В этом плане 
наша делегация одобряет разработку графиков су-
дебных процессов и учреждение рабочих групп для 
ускорения судебных разбирательств, и мы призыва-
ем трибуналы продолжать реформы, которые по-
зволят завершить судебные процессы и максималь-
но эффективно использовать имеющиеся ресурсы. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я сделаю заявление в своем национальном качестве.  

 Я хотел бы поблагодарить председателей и об-
винителей Международного уголовного трибунала 
по бывшей Югославии (МТБЮ) и Международного 
уголовного трибунала по Руанде (МУТР) за презен-
тацию докладов (см. S/2009/252 и S/2009/247). Тур-
ция отмечает прогресс, достигнутый обоими трибу-
налами в реализации стратегий завершения. Мы 
высоко оцениваем твердую приверженность судей, 
обвинителей и всех работников МТБЮ и МУТР со-
блюдению установленных Советом Безопасности 
сроков. Однако очевидно, что ни одному из трибу-
налов не удастся уложиться в предусмотренные в 
стратегиях завершения сроки. Поэтому мы призы-
ваем трибуналы продолжать прилагать усилия к ус-
корению производства без ущерба для принципа 
беспристрастности правосудия. 

 С другой стороны, мы должны помнить о том, 
что скорейшее осуществление стратегий заверше-
ния зависит не только от работы, выполняемой 
МТБЮ и МУТР. В частности, Совету Безопасности 
нужно принять дополнительные меры к тому, чтобы 
приспособить судебный потенциал трибуналов к 
нынешним обстоятельствам. Турция готова поддер-
жать любой шаг в этом направлении. 

 Еще одним крайне важным элементом успеш-
ного завершения работы трибуналов является со-
трудничество с ними. Несмотря на определенный 
прогресс, мы с сожалением отмечаем, что со време-
ни предыдущих докладов, представляемых трибу-
налами раз в два года, число беглецов остается не-
изменным. В этой связи нам хотелось бы призвать 
все государства к всестороннему сотрудничеству с 
трибуналами, особенно в отслеживании и задержа-
нии беглецов. Все виновные в нарушениях между-
народного гуманитарного права на территориях 
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бывшей Югославии и Руанды должны быть привле-
чены к суду. 

 Наконец, немаловажную роль в выполнении 
мандата, возложенного на трибуналы, играет пере-
дача дел в национальную юрисдикцию. И здесь то-
же нам хотелось бы призвать международное сооб-
щество оказывать, в случае необходимости, всемер-
ную поддержку в деле наращивания потенциала на-
циональных институтов соответствующих стран. 

 В заключение, до сих пор трибуналы вносили 
значительный вклад в международное уголовное 
правосудие. Однако, по мере того как мы прибли-
жаемся к дате завершения их работы, предстоит 
многое сделать в отношении их наследия и оста-
точных вопросов. В этой связи мы весьма высоко 
ценим самоотверженную работу Неофициальной 
рабочей группы по международным трибуналам под 
австрийским председательством — работу по уре-
гулированию в ближайшие месяцы остающихся не-
решенных проблем. 

 Я хотел бы еще раз поблагодарить председате-
лей, судей, обвинителей и всех должностных лиц 
трибуналов за их самоотверженную работу и за их 
усилия по пресечению безнаказанности. 

 Теперь я возвращаюсь к своим функциям 
Председателя Совета. 

 Сейчас я предоставляю слово Постоянному 
представителю Сербии. Позвольте мне поприветст-
вовать его на новом посту и пожелать ему всяче-
ских успехов. 

 Г-н Старчевич (Сербия) (говорит по-англий-
ски): Хотя я и не являюсь членом Совета Безопас-
ности, мне хотелось бы поздравить Вас, 
г-н Председатель, и Вашу страну, Турцию, со всту-
плением на руководство Советом в июне месяце. Я 
знаю, что под Вашим мудрым руководством Совету 
удастся эффективно справиться со стоящими на его 
повестке дня проблемами. 

 Сначала мне хотелось бы выразить призна-
тельность Сербии Председателю Международного 
уголовного трибунала по бывшей Югославии 
(МТБЮ) судье Патрику Робинсону и Обвинителю 
этого Трибунала г-ну Сержу Браммерцу за те уси-
лия, которые они приложили к составлению их все-
объемлющих докладов (см. S/2009/252). Наша стра-
на ценит тот факт, что существо и основная идея 
этих докладов совпадают с нашей собственной 

оценкой уровня сотрудничества, достигнутого на 
данный момент. Усилия Сербии по выполнению 
лежащих  на ней юридических и моральных обяза-
тельств — таких как защита свидетелей, передача 
Канцелярии Обвинителя МТБЮ документов и пре-
доставление ею всех прочих средств технической 
помощи наряду с обязательством сербских властей 
и впредь заниматься этими вопросами — получили 
признание, в то время как в докладах содержатся 
заверения относительно совместных усилий по 
обеспечению успеха этого сотрудничества. 

 Подобное признание свидетельствует о расту-
щем доверии к политической воле и приверженно-
сти Сербии выполнять свои обязательства по отно-
шению к МТБЮ, а также к ее решимости задержать 
двух остающихся беглецов. Растущая вера в при-
верженность Сербии сотрудничеству с МТБЮ была 
недавно выражена государственным секретарем Со-
единенных Штатов, признавшей, что Сербия делает 
в этом направлении все возможное. Сербия тверда в 
своем намерении выполнить свое обязательство 
арестовать Радко Младича и Горана Хаджича, по-
скольку она полна решимости достигнуть того 
уровня сотрудничества, который существовал в 
предыдущий период. 

 В последние две недели, после публикации 
доклада Обвинителя, Сербия распространила под-
робный доклад о деятельности своего правительст-
ва по сотрудничеству с Трибуналом и информиро-
вала дипломатическое сообщество о последних со-
бытиях в этом отношении, имевших место после 
недавнего визита в Белград г-на Браммерца. 

 Сербия по-прежнему поддерживает стратегию 
завершения работы МТБЮ, изложенную в резолю-
циях 1503 (2003) и 1534 (2004) Совета Безопасно-
сти. Исходя из этой стратегии, МТБЮ определил 
12 наиболее важных функций остаточного механиз-
ма, который будет создан после завершения дея-
тельности Трибунала.  

 Что касается архивов МТБЮ, названных од-
ной из наиболее важных из этих функций, то Сер-
бия 23 октября 2008 года представила свою офици-
альную позицию МТБЮ и Совету Безопасности и 
заинтересована участвовать в идущем диалоге по 
этой важной проблеме. Кроме того, в отношении 
стратегии завершения работы МТБЮ правительст-
во Республики Сербия представило свои мнения по 
вопросу об остаточном механизме МТБЮ и Совету 
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Безопасности после того, как 13 марта 2009 года 
была утверждена официальная позиция правитель-
ства. 

 В заключение, позвольте мне вновь подтвер-
дить, что Сербия будет продолжать оставаться при-
верженной всестороннему сотрудничеству с 
МТБЮ. В докладах, представленных Совету, также 
отмечается эта приверженность и предлагается 
Сербии продолжать усиливать уровень сотрудниче-
ства, который был достигнут. Сербия будет продол-
жать прилагать все усилия для обеспечения того, 
чтобы это сотрудничество привело к успешному за-
вершению.  

 Позвольте мне также еще поздравить 
г-на Джона Хокинга с его назначением на долж-
ность Секретаря Трибунала. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Боснии и 
Герцеговины. 

 Г-н Барбалич (Босния и Герцеговина) (гово-
рит по-английски): Г-н Председатель, я хотел бы 
поздравить Вас со вступлением Вашей страны в 
должность Председателя Совета Безопасности на 
этот месяц. 

 Позвольте мне, прежде всего, выразить глубо-
кую признательность председателям и обвинителям 
как Международного уголовного трибунала по 
бывшей Югославии (МТБЮ), так и Международно-
го уголовного трибунала по Руанде (МУТР) за 
представление своих докладов и своих оценок. Мы 
все можем согласиться, что работа трибуналов на 
протяжении этих лет была и остается очень важной, 
так как каждым новым решением они подчеркивают 
роль, которую они играют в создании наследства 
для будущего международного уголовного правосу-
дия и международного права в целом. 

 Созданные в качестве специальной меры для 
восстановления и поддержания мира и содействия 
восстановлению в наших соответствующих регио-
нах трибуналы выросли в очень сложные институ-
ты. Соответственно, завершение их мандатов, как 
предусматривается в соответствующих резолюциях 
Совета Безопасности, требует очень внимательного 
рассмотрения. Это и необходимо, и важно не по-
дорвать работу, проделанную до сих пор трибуна-
лами, просто для того, чтобы уложиться в сроки. 

 Босния и Герцеговина особенно приветствуют 
доклады как Председателя, так и Обвинителя 
МТБЮ и их по-прежнему позитивную оценку со-
трудничества между Боснией и Герцеговиной и 
Трибуналом. Передача дел национальным судебным 
органам согласно правилу 11 bis является очень 
важным компонентом стратегии завершения и вос-
принимается судебными органами моей страны 
серьезно, что еще раз доказывает, что Босния и 
Герцеговина решительно намерена добиваться осу-
ществления правосудия. Число дел, переданных в 
наши национальные суды, по сравнению с другими 
странами региона является значительным, и это 
оказывает позитивное воздействие на общий объем 
работы Трибунала. 

 Палата по военным преступлениям Государст-
венного суда Боснии и Герцеговины работает с пол-
ной нагрузкой, и наши судьи, в сотрудничестве с их 
международными партнерами, создали положи-
тельную обстановку, а также условия в рамках на-
шей судебной системы, необходимые для удовле-
творения требований правила 11 bis. Моя страна 
продолжает предоставлять доступ к правительст-
венным архивам и предоставлять документацию, 
запрашиваемую Трибуналом. Кроме того, соответ-
ствующие органы адекватно реагируют на просьбы 
о помощи и содействуют явке свидетелей в Трибу-
нал. 

 Тесно связанной с нашим сотрудничеством с 
МТБЮ является Государственная стратегия по де-
лам о военных преступлениях, принятая в декабре 
2008 года Советом министров Боснии и Герцегови-
ны. В Стратегии устанавливаются критерии для 
распределения дел между судами национального и 
более низкого уровня, отражающие работу, проде-
ланную по каталогизации совершенных преступле-
ний. В Стратегии подчеркивается также важность 
регионального сотрудничества в деле расследова-
ния военных преступлений и содержится призыв ко 
всем органам власти срочно улучшить сотрудниче-
ство в этой области. 

 Таким образом, говоря о региональном со-
трудничестве, следует отметить, что это неприем-
лемо, когда правительство Республики Сербия че-
рез Интерпол выписывает международные ордера 
для 19 граждан Боснии и Герцеговины за военные 
преступления, якобы совершенные в Боснии и Гер-
цеговине. Важно подчеркнуть, что МТБЮ отослал 
это дело на доследование в соответствующие суды 
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Боснии и Герцеговины. Поскольку военные престу-
пления были якобы совершены на суверенной тер-
ритории Боснии и Герцеговины гражданами Боснии 
и Герцеговины, ясно, что это дело должно разби-
раться в судах Боснии и Герцеговины. 

 Моя страна признает также усилия Обвините-
ля г-на Сержа Браммерца. Хотя его преданность и 
решительность обеспечивают правосудие для жертв 
и мир для их семей, тот факт, что два беглеца по-
прежнему на свободе, является серьезным препят-
ствием для полного выполнения мандата Трибуна-
ла. Эти беглецы должны быть преданы суду в 
МТБЮ; они не должны иметь возможность оста-
ваться безнаказанными в результате прекращения 
мандата Трибунала. 

 В этой связи Босния и Герцеговина требует 
немедленного ареста этих двух остающихся обви-
няемых в военных преступлениях — Ратко Младича 
и Горана Хаджича. Эти аресты должны оставаться 
главным приоритетом Трибунала, что является ос-
новной причиной, почему международное сообще-
ство не должно объявлять мандат Трибунала завер-
шенным до тех пор, пока не осуществлено правосу-
дие для жертв и их семей. 

 По этой причине осуществление стратегии за-
вершения продолжает вызывать у нас большую 
обеспокоенность. Мы все должны помнить об осно-
вополагающей причине, почему были учреждены 
специальные трибуналы. Поэтому очень необходи-
мо решительное участие международного сообще-
ства через посредство остаточных механизмов в не-
скольких важных аспектах, таких как арест остав-
шихся беглецов и судебный процесс над ними, раз-
бирательство по делам о неуважении к суду и над-
зор за тюремным заключением и его отбывание. 

 Мы должным образом отмечаем, что привер-
женность Трибунала выполнению своей стратегии 
завершения видна на примере принятия конкретных 
мер для повышения эффективности судопроизвод-
ства. Однако полная поддержка Совета Безопасно-
сти и международного сообщества, как и изменение 
уже объявленных сроков по-прежнему имеют ре-
шающее значение. Имеющие место задержки в 
осуществлении ареста и передачи обвиняемых ста-
вят под угрозу своевременное осуществление стра-
тегий завершения. 

 Все обрисованные мной проблемы требуют 
тщательного рассмотрения и представляют собой 

практические вызовы по мере того, как мы стре-
мимся, сейчас более чем когда-либо, разработать 
принципиальные, и в то же время эффективные ос-
таточные механизмы. Для обеспечения того, чтобы 
положить конец безнаказанности, очень нужны со-
трудничество и поддержка всех стран. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Руанды. 

 Г-н Нгога (Руанда) (говорит по-английски): Я 
благодарю Совет за возможность принять участие в 
этом обсуждении. Моя делегация хотела бы побла-
годарить Председателя и Обвинителя Международ-
ного уголовного трибунала по Руанде (МУТР) за 
представленные ими доклады. Мы особенно при-
ветствуем то, что они высоко оценили и признали 
сотрудничество моего правительства с Трибуналом. 

 За период со времени последнего прошлогод-
него брифинга в Совете мое правительство посто-
янно сотрудничало и оказывало необходимую под-
держку с целью обеспечить возможность МУТР 
эффективно осуществлять свой мандат. Мы про-
должали содействовать беспрепятственному досту-
пу к свидетелям как для защиты, так и для обвине-
ния и помогали доставлять свидетелей в Арушу и 
из нее. Я с удовольствием сообщаю Совету, что в 
стремлении моего правительства обеспечить мир и 
стабильность для наших граждан мы продолжаем 
обеспечивать безопасность свидетелей и реагируем 
на любые возникающие проблемы в каждом от-
дельном случае. Мое правительство продолжает 
поддерживать расследования, инициированные как 
защитой, так и обвинением, без предубеждения к 
какой-либо из сторон. 

 Мое правительство сохраняет приверженность 
продолжению своей поддержки для стратегии за-
вершения МУТР, содержащейся в резолюции 1503 
(2003). Несмотря на вызывающее разочарование 
прошлогоднее решение Судебной и Апелляционной 
камер отклонить просьбу Обвинителя о передаче 
дел Руанде, мы по-прежнему готовы получить в бу-
дущем любые дела, переданные нашим компетент-
ным органам МУТР, и решить все проблемы, ука-
занные в возражениях этих палат в их соответст-
вующих решениях. 

 В этой связи мы провели обзор и предложили 
поправки в закон, регулирующий передачу дел, и 
закон, отменяющий смертную казнь, и в рамках су-
дебной системы мы создали отдел по защите свиде-
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телей. Эти реформы основываются сугубо на взгля-
дах моего правительства относительно стратегии 
завершения МУТР и, конкретно, относительно пе-
редачи дел, а не сохранения статус-кво. 

 Решения Судебной и Апелляционной камер 
сильно подорвали способность моего правительства 
преследовать и предавать суду тех, кто подозрева-
ется в геноциде во всем мире. Эти решения по тону 
и содержанию ослабили усилия, прилагаемые моим 
правительством по борьбе с культурой безнаказан-
ности, и отбросили назад движение по пути восста-
новления разорванной ткани нашего общества не 
только в секторе правосудия, но и во всех аспектах 
национального восстановления и возрождения. 

 Эти решения, в сочетании с ошибочными и 
неправильными фактологическими оценками и ино-
гда намеренными искажениями полезными в других 
случаях организациями по защите прав человека, 
такими как организация «Хьюман райтс уотч», яв-
ляются элементом, полностью ответственным за 
расширение безнаказанности, которую мы в на-
стоящее время ощущаем. Задача изменения настоя-
щего положения носит коллективный характер и 
имеет непосредственное отношение к наследию 
МУТР. Однако мы уверены, что эта ситуация будет 
изменена. 

  Мое правительство неоднократно и недву-
смысленно заявляло о том, что архивы МУТР 
должны быть переданы Руанде по истечении манда-
та Трибунала. Это убеждение обусловлено тем, что 
данные материалы составляют неотъемлемую часть 
нашей истории, жизненно важны для сохранения 
памяти о геноциде и будут играть важную роль в 
воспитании будущих поколений в целях предот-
вращения геноцида. Мы знаем об идущем процессе 
определения окончательного местоположения  ар-
хивов МУТР и надеемся, что этим местом станет 
Руанда, без ущерба для права широкого и свободно-
го доступа к нему со стороны международного со-
общества; эта позиция не является оспариванием 
права владения данными архивами. 

 Мы завершили ратификацию соглашения меж-
ду МУТР и правительством Руанды относительно 
отбывания в Руанде наказаний, вынесенных МУТР, 
и ратификационные грамоты были нами депониро-
ваны. Недавно мы также подписали соглашение со 
Специальным судом по Сьерра-Леоне в отношении 
решений, вынесенных этим судом. Мы считаем, что 

это важно для преодоления недоверия к руандий-
ским институтам и что это будет также способство-
вать процессу примирения в Руанде. 

 В заключение, г-н Председатель, позвольте 
поблагодарить Вас за возможность внести вклад в 
этот диалог и подчеркнуть продолжающуюся при-
верженность нашего правительства оказанию под-
держки МУТР. 

 Председатель: (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Кении. 

 Г-н Мбита (Кения): (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего разрешите мне по-
благодарить Вас и всех членов Совета Безопасности 
за предоставленную мне возможность принять уча-
стие в работе Совета сегодня. Я также хотел бы вы-
разить признательность председателям и обвините-
лям МУТР и МТБЮ, соответственно, за их исчер-
пывающие доклады (S/2009/247 и S/2009/252), 
представленные Совету во исполнение соответст-
вующих резолюций Совета Безопасности, а также 
за их руководящую роль в работе их соответствую-
щих судебных органов. 

 В отношении Кении я хотел бы отметить, что 
моя страна всегда являлась и является активным 
участником международной системы уголовного 
правосудия. Я хотел бы еще раз подтвердить то, что 
моя делегация уже высказывала в прошлом году, а 
именно, что специальные уголовные трибуналы, 
учрежденные Советом, и Международный уголов-
ный суд должны обеспечивать и гарантировать над-
лежащее отправление правосудия путем наказания 
тех, кто способствует безнаказанности. В этом кон-
тексте и в связи с деятельностью МУТР руандий-
ские подозреваемые, обнаруженные на территории 
Кении, в прошлом арестовывались и предавались в 
распоряжение МУТР. Мы фактически оказали по-
мощь в передаче наибольшего числа лиц, подозре-
ваемых в геноциде, в распоряжение Трибунала. Это 
служит примером приверженности Кении работе 
Суда и отправлению международного уголовного 
правосудия в целом. 

  В том что касается подозреваемого Фелисьена 
Кабуги, который разыскивается МУТР для судебно-
го преследования и который, по словам Обвините-
ля, возможно, находится в Кении, моя делегация хо-
тела бы вновь заявить, что данного подозреваемого 
на территории Кении нет. Он находился в нашей 
стране в 1990-х годах, но сегодня его там опреде-
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ленно нет. Кения ничего не выигрывает от укрыва-
тельства подозреваемого. В любом случае, с учетом 
награды, назначенной за его голову, ни один житель 
Кении не позволит ему передвигаться по стране 
тайно.  

 Правительство Кении расследовало все воз-
можные версии в этом деле и зашло в тупик. Пол-
ные отчеты по этому делу были переданы в Арушу. 
Обвинителю следует расширить границы поисков и 
включить в них места, куда ведут денежные потоки 
и где подозреваемый, как утверждают, владеет соб-
ственностью. 

 Кроме того, правительство Кении приняло 
участие в консультациях с Канцелярией Обвинителя 
при посредстве совместной целевой группы Кении-
МУТР; в частности, Трибуналу известно о том, что 
кенийские власти активно выступают в Апелляци-
онном суде в защиту решения суда первой инстан-
ции о замораживании операций с собственностью, 
зарегистрированной на имя скрывающегося от пра-
восудия Фелисьена Кабуги. Наша поддержка дея-
тельности МУТР не подвергается сомнению, и, ес-
ли подозреваемый будет обнаружен на территории 
Кении, он будет арестован и передан в распоряже-
ние Трибунала. 

  Перед тем как завершить свое выступление, я 
бы хотел указать, что вопрос о назначении допол-
нительных судей ad litem, поднятый Председателем 
МУТР, безусловно заслуживает внимания и пользу-
ется поддержкой моей делегации. В заключение я 
вновь заверяю Совет в том, что Кения полностью 
привержена курсу на всестороннее сотрудничество 
с Cудом для оказания поддержки в отправлении 
международного уголовного правосудия и искоре-
нения безнаказанности. 

 Председатель: Я предоставляю слово судье 
Байрону, Председателю МУТР, для ответа на вопро-
сы и комментарии. 

 Судья Байрон: Я полагаю, что мне достаточно 
сказать, что МУТР в целом признателен за доверие, 
выраженное странами — членами Совета Безопас-
ности. Я хотел бы вновь подтвердить нашу готов-
ность работать изо всех сил, чтобы выполнить ман-
даты стратегии завершения и полностью завершить 
все процессы как можно скорее. 

 Председатель: Я благодарю судью Байрона за 
предоставленное им разъяснение. Слово предостав-

ляется г-ну Джаллоу, Обвинителю МУТР, для отве-
та на вопросы и комментарии. 

 Г-н Джаллоу: Я благодарю не только Вас, 
г-н Председатель, но и всех членов Совета Безопас-
ности за оказанную поддержку и помощь. 

 Переходя к последнему вопросу, поднятому по 
поводу Кабуги, я, конечно, хотел бы признать ту 
поддержку, которую Международный уголовный 
трибунал по Руанде (МУТР) на протяжении многих 
лет получал от Кении в осуществлении в конце 
1990-годов арестов других беглецов. Но и тогда 
г-н Кабуга, конечно, был одним из тех обвиняемых, 
чьего ареста мы добивались от этой страны, и един-
ственным, кому удалось избежать ареста в Кении в 
конце 1990-х годов, когда полицией и нашими со-
трудниками совместно проводились операции по 
передаче тех лиц, которых разыскивали в Аруше. С 
тех пор это по-прежнему остается проблемой. Как я 
уже указал ранее, все очень просто: когда кенийское 
правительство категорически заявляет, что этот че-
ловек покинул страну, мы хотели бы получить све-
дения об обстоятельствах его отъезда, чтобы его ро-
зыск можно было продолжить в установленном по-
рядке. 

 В том что касается вопроса об обвинениях в 
адрес Руандийского патриотического фронта 
(РПФ), то мы, конечно, признаем, что этот вопрос 
попадает под действие нашего мандата, и мы рас-
следовали эти обвинения, результатом чего стало 
то, что в прошлом году нам удалось достичь пони-
мания с руандийцами, которые хотели предать в 
производство подготовленное дело. Речь шла о деле 
Кабгати, связанном с убийством солдатами РПФ 
нескольких священнослужителей в местечке Каб-
гайя. 

 Как я уже доложил Совету, мы предоставили 
руандийской прокуратуре возможность продолжить 
расследование этого дела, по которому проходили 
четыре старших армейских офицера, обвинявшихся 
в убийстве священнослужителей и других мирных 
граждан. В суде двое из них были осуждены, а двое 
оправданы; это решение было подтверждено Апел-
ляционным судом в Кигали. Наблюдение за самим 
судопроизводством осуществляли сотрудники моей 
канцелярии. Суд был открытый и публичный, и за 
ходом процесса, который записывался на видео, 
следили и другие стороны. В докладе моих наблю-
дателей говорится, что стандарты правосудия были 
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соблюдены, и мы уже получили переводы судебных 
постановлений. 

 Это не единственное возбужденное по обви-
нениям в адрес РПФ дело, расследование которого 
проводилось в Руанде. По моей просьбе, руандий-
ский военный прокурор смог предоставить мне 
подробности по делам 20 с лишним высокопостав-
ленных офицеров, которые с 1994 года по настоя-
щее время предстали перед военными судами Руан-
ды в связи с обвинениями в контексте Патриотиче-
ского фронта Руанды (ПФР). 

 Таким образом, в этой области уже проделана 
большая работа, которая сейчас продолжается. Мо-
гу сказать, что на данном этапе кроме тех дел, кото-
рые я уже упомянул, на данном этапе у моей Кан-
целярии нет ни одного готового обвинительного ак-
та, связанного с этими обвинениями. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю Обвинителя Международного уголовного 
трибунала по Руанде за его пояснения. 

 В моем списке больше нет ораторов. На этом 
Совет Безопасности завершает нынешний этап рас-
смотрения данного пункта своей повестки дня. 

 Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы от имени Совета Безопасности по-
благодарить Судью Робинсона, Судью Байрона, Об-
винителя Браммерца и Обвинителя Джаллоу за 
проведенный ими брифинг Совета Безопасности. 
 

  Заседание закрывается в 13 ч. 15 м. 
 


